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Prevajalka Tatj ana Stani¢

Reziser Jernej Lorenci
Dramaturginja Eva Mahkovic
Scenograf Branko HO) nik
Kostumogratka Belinda Radulovié¢

Koreograf in asistent reziserja Gr egor Lustek
Avtor glasbe Branko Rozman
Lektorica Maja Cerar

Oblikovalec svetlobe Branko Sulc

V predstavi so uporabljeni odlomki iz pesmi Ansambla bratov Avsenik Slovenija, od kod
lepote tvoje in slovenskih narodnih pesmi Oblaki so rdeti, Gor ez izaro, Ko Student na rajzo
gre in Tam, kjer tece bistra Zila.

Vodja predstave Borut ]enko

Sepetalka Neva Mauser Lenarci¢

Tehnicni vodja JoZe Logar

Odrski mojster Janez Kolesa

Vodja tehni¢ne ekipe Branko Tica

Tonski tehnik Sago Dragas

Videotehnik Tomaz Bozi¢

Osvetljevalca Branko Sulc in Bogdan Pirjevec
Frizerka Ksenija Imerovic¢

Garderoberki Angelina Karimovi¢ in Tatjana Cirman
Rekviziter Sa§o Rzek

Sceno so izdelali pod vodstvom mojstra Vlada Janca in kostume pod vodstvom
mojstric [rene Tomazin in Branke Spruk v delavnicah MGL.

Marfa Ignatjevna KabanovaJOZICA AVBELJ
Tihon Ivani¢ Kabanov MATEJ PUC
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Savel Prokofji¢ Dikoj BORIS OSTAN
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Fjoklusa JETTE OSTAN VEJRUP
Glaga MAJA BOH

Sapkin BORIS KERC

ANSAMBEL VOLGA (oboa kvartet z alternacijami):

Eva Jurgec, Klemen Bracko, Bojan Cvetreznik, Jelena Zdrale,

Katarina Jericijo, Ziga Fabbro
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Fva Mahkovic
Neznanka iz Volge,
rusalke ni veé

Tri impresije:

1. Ofelija nabira rozmarin, macehe, janez, orlice: ko obe3a girlande na drevo ob vodi, omahne v potok in utone.
Grkinja Hippo se poZene v morje, da bi ubranila svojo &ast. V ruskem vodnem demonu rusalki se naseli duh
dekleta, ki je umrlo v vodi. Lucia Rosa skoi v Tirensko morje, da se ji ne bi bilo treba poro¢iti z moskim, ki ga ne
ljubi. Yun Sim-Deok se s poro&enim ljubimcem pozene v ocean. Alfonsina Storni hodi v morje, dokler ji voda
ne preplavi glave. Protagonistka platna Georgea Frederica Wattsa Found Drowned lezi na pesku pod mostom
Waterloo, njeno telo je skrivljeno v kriz. Virginia Woolf gre v reko Ouse, Ana Karenina se vrze pod vlak, Emma
Bovary vzame arzenik. Lux Lisbon se v garaZi do smrti zastrupi z ogljikovim monoksidom, pred tem odidejo tudi
njene sestre: Cecilia sko¢i skozi okno in se nabode na vrtno ograjo, Therese poje pest uspavalnih tablet, Bonnie

se obesi, Mary glavo vtakne v pecico.

2. Ona namrec¢ Se zmerom plava. Nih&e je ni nasel. Veste, v&asih imam obdutek, kot da bi mi skupaj s temi mojimi
Snopsi tekla dol po grlu, zelo majhno trupelce, napol gnilo. Sedemnajst let je imela. Zdaj ima podgane in alge
v svojih zelenih laseh, kar lepo ji pristajijo ... Nekoliko je zabuhla in belkasta, polna smrdecega re¢nega blata, Cisto
¢rnega. Zmeraj je toliko dala na CistoCo. Zato je tudi Sla v vodo in zagela smrdeti. (Bertold Brecht: Baal)

3. Konec osemdesetih let 19. stoletja iz Sene pri Quai du Louvre potegnejo truplo utopljene deklice, ki je bila
pred smrtjo, sode¢ po kvaliteti Se ohranjene koze, stara komaj Sestnajst let. Njeno telo ne kaze znakov nasilja,
v pariski mrtvasnici sklepajo, da je dekle naredilo samomor. Patolog je nad lepoto neznankinega obraza - utop-
lienka se smehlja, njen izraz je pomirjen, zadovoljen, celo srecen — tako prevzet, da odtisne posmrtno masko. Kopi-
je posmrtne maske neidentificirane mlade Zenske, ki dobi ime LInconnue de la Seine, Neznanka iz Sene, postanejo
izredno priljubljeno okrasje pariskih boemskih salonov in morbidno orientiranih umetniskih domovanj s konca 19.
stoletja. Neznanka iz Sene postane eroticni ideal svoje dobe, navdihne Stevilna francoska in druga literarna dela in
s svojim videzom vpliva na imidz cele generacije nemskih deklet.



V seznamu so nanizani bolj ali manj znani zgodovinski in fiktivni primeri zenskih smrti: samomora, samo-
mora v vodi, samomora zaradi ljubezenskih tezav oziroma kombinacije nastetega. Citat iz Brechtovega Baala
ilustrira specifi¢en primer, zapis o Neznanki iz Sene belezi nepri¢akovano posthumno usodo anonimne utop-
ljenke, ki je v oceh sveta zazivela $ele po smrti in v smrti in zaradi nje dosegla smoter in svetovno slavo.

Zensko smrt v vodi spremlja romanti¢en pridih ljubezenskega razoc¢aranja, pojav je morbidno fascinanten,
ob njem v trenutku pomislim na Millaisovo Ofelijo in podobne mra¢no sladkobne upodobitve tega lika. Voda
v umetnosti in literaturi nastopa kot priljubljena metoda smrti za zapu$¢ene ljubice, osramocene nose¢nice in
zakonolomilke, razocarane kontraafrodite, ki se porazeno raztapljajo v morski peni. Smesno je, da se posmrt-
no in v vodi pozicija mo¢i nenadoma zasuce. Rusalke, renske nimfe, ondine, morske deklice in druga Zenska
vodna mitoloska bitja (ali njihovi literarni derivati), ki predstavljajo duhove ali alterege v vodi umrlih deklet,
so tradicionalno fatalke in zapeljivke. Kako bizarno in srhljivo, da je podobna funkcija posthumno dodeljena
tudi ¢isto do konca mrtvi deklici iz Sene!

Tudi Katerina Kabanova kon¢a v vodi, tudi ona je razo¢arana vljubezni. Kot pre$ustnica po rigidni morali svo-
jega ¢asa ni brezmadeZna, a velja za najbolj simpati¢no in simpatije vredno junakinjo del Ostrovskega. Dekle
iz povolskega zakotja, poro¢eno s Tihonom, se zaljubi v Moskov¢ana Borisa in brezglavo skodi v razmerje,
ki je vnaprej obsojeno na omejen rok trajanja, se pravi odnos, ki je za njen antikompromisni znacaj absolu-
tno neprimeren. Ko govorim o brezglavem skoku, le-ta vklju¢uje predhodno moralno dilemo, ki je v skladu
zizvirnim kronotopom igre zvezana s pravoslavnimi verskimi dolznostmi in ob¢utji, zaradi katerih se Katerina
v primerjavi z globoko religioznimi, a versko lahkotnejsimi prebivalci mesta zdi nekoliko anahronistic¢en lik.
Danes njen strah pred grehom prevedem kot razvit ob¢utek za odgovornost, zavest o odlo¢itvi in posledici,
Katerina krivde ne prelaga. Kot re¢eno: ¢e je »greh« premisljen, je dejanje zakonolomstva popoln skok na
glavo. Nenadna ljubezen do nekega prisleka je manifestacija nekak$nega nemira v dusi, ki ga Katerina pri
sebi zaznava od otroskih let in ga tudi veckrat ubesedi, Katerina je globoko avtorefleksivna. Njena usoda se
izvrsi na ozadju druzbenokriti¢ne freske, ki je dovolj priskutno umetna, da osrednja junakinja deluje popolno-
ma svetlo. Razmisljam, da je bela vrana v kontekstu tega ljubec¢ega, smehljajocega se demoni¢nega ob¢estva
v nevarnosti, da njene staromodne vrednote, premo¢rtnost in kontroverzna nenarejenost zasijejo v pretirani

belini in preskocijo na raven simbola.

Po Ostrovskem je Katerina kot oseba, ki ¢uti, govori in dela eno, osamljen tujek, ki ga je treba ¢im bolj onespo-
sobiti: ta§¢a jo prezira in zaklepa, moz se zanjo ne zmeni, prijateljica jo pozabi, ljubimec pa izda. V uprizoritvi,
katere nastajanje spremljam, Katerina v [judeh poleg negativnih ¢ustev vzbuja nerazumno, nerazloZljivo fasci-

nacijo, to je nekaksna destruktivna naklonjenost, malikujo¢a sla po uni¢enju, shizofreno, a $e kako razsirjeno

in naravno ¢lovesko ¢ustvo. Stara Kabanovka jo o$teva, zmerja in se ji posmehuje, neprijetno obnasanje
spremlja muhava naklonjenost. Svakinja Varvara Katerino dovolj dobro pozna, da jo zapelje v razmerje,
v katerem bo nedvomno izgorela, obenem do nje najbrz ¢uti pristno prijateljstvo. Fjokluso vse v zvezi s Kate-
rino strastno zanima. Mala ¢udakinja je v Kalinovem ljubljena in osovrazena ikona, katere prisotnost iritantno
navdusuje. Dvoobrazno ¢ustvo Katerina nenazadnje zbudi tudi v Borisu, ¢igar strastna zaljubljenost se po hitri
konzumaciji iz nerazlozljivih razlogov preobrazi v nedoumljivo, a premo¢rtno Zeljo po distanci do objekta

svoje fascinacije.

Neznanka iz Sene je smoter svoje eksistence izpolnila po smrti. Za nekatere mitoloske utopljenke odhod
vvodo ne pomeni zadnje besede. Katerina Kabanova za seboj ne bo pustila rusalke, njen duh v Volgi je miren,
ker je odsla pomirjena z drugimiin s seboj. Zdi se, da bi njena smrt za skupnost morala pomeniti katarzi¢no od-
vezo: reka je odstranila nerazumljivo vsiljivko in vampircke nahranila z njenim nerazumljivim ¢ustvovanjem.
Vseeno se vpra$am, ali je Katerinina naloga z Zrtvovanjem v visje dobro skupnosti izpolnjena; mogoce bo
njen duh e naprej polebdeval nekje v gostem zraku povolske nevihte. Romanti¢no razmisljam, ali je Katerina
mesto kako zaznamovala, kot so v]judski domisljiji vode zaznamovali duhovi umrlih deklet. Misel brez pravih
temeljev. Vsaka prava skupnost tujek dokon¢no eliminira ali absorbira. Prostor za fascinacijo in naslajanje nad

drugacnim s tem sicer izgine, to pa je tudi najbolj grozno.



Urban Zorko

>NImas svoje pameti,
pravijo! Torej vecno zivi
po tuj1 pametl.«

Nevihta (1859) se danes lahko zdi anahronisti¢en tekst. Vprasanje je: kaj skupnega ima tradicionalno rusko
trgovstvo z nasim potrosniskim, prestrasenim in nekoliko brezobli¢nim ¢asom, naphana govorica Rusije
19. stoletja z digitalnim trapanjem? Tradicije ruskih trgovcev, poboznjakarstvo in rigidni druzbeni mehanizmi,
ki subjekte Ostrovskega pogojujejo v zivopisno hinavs¢ino, se nam, zive¢im v ¢asu skrajne mimikrije ideologij,

sprva zdijo nekaj minulega.

V prvem prizoru se soo¢imo z dokaj idili¢no, optimisti¢no podobo Rusije tedanjega ¢asa (ko Kuligin s pro-
menade ob¢uduje $irno Volgo), spoznamo nekoliko komi¢ne like. Zacetek sluzi bliskoviti karakterizaciji, po-
slikavi kronotopa. Med drugim izvemo, kako jeznorit je pomembni trgovec Dikoj, kako svetohlinska njegova
zenska inkarnacija, ovdovela trgovka Kabanuha. Slednja je specialistka za najedanje in no¢na mora vsakega
modernega seksologa. Mladima zakoncema, sinu Tihonu in protagonistki igre, njegovi Zeni Katerini, zares
ne pusti dihati. Vendar: veliko pozornosti namenimo Dikoju, ki se v nadaljevanju igre presenetljivo izkaze
za dokaj postranski lik. To je, dramatursko gledano, nenavaden prijem, po drugi strani pa avtorjeva najbolj
neposredna kritika »>mra¢nih« strani ruskega trgovstva.



In tudi prvo okno danagnjemu bralcu, ki v opisih pomembneza, ki ga Kudrjas in Sapkin oznaéita za »posast <,
zlahka uzre vsaj sodobnega velekapitalista, ¢e Ze ne kar kak$nega konkretnega slovenskega tajkuna. V besedah
izumitelja Kuligina: Surove razmere so v nasem mestu. Roke so, dela pa ni. Te besede spet rezejo danes, pod krili
$otorov in transparentov pred svetovnimi borzami.

Kuligin je glas zdravega razuma pa tudi utopi¢nega idealizma: izumlja perpetuum mobile, neizumljivi
stroj/sistem, kar lahko prenesemo tudi na druzbeno - politi¢no raven. S svojim imenom, ki Ruse spomni na
zgodovinskega izumitelja-idealista Ivana Kulibina (1735-1818), in sklicevanji na druga velika imena ruske
preteklosti, Lomonosova in DerZavina, ponuja neko drugo izro¢ilo iskateljstva, inovativnega, gibkega duha,
dela ruske (vendar druga¢ne, naprednejse) tradicije.

Ostrovski k sre¢i ne ostaja zgolj pri nekoliko enoplastnih Kuliginovih tozbah, sicer osnovanih na
avtorjevi mladosti v Zamoskvore¢ju, kjer je umazano perilo trgovcev pral tudi poklicno, kot odvetnik.
Njegova osrednja pozornost je namenjena junakinji Katerini, trpe¢i pod jarmom moralisti¢ne in gospo-
dovalne tasce in zakona - institucije. Katja se zaljubi v Borisa, kar ji najprej zrusi lastne predstave o ust-
reznosti in hkrati zazene njeno svobodoljubno, skrajno fatalisti¢no in impulzivno naravo: Ziveti po svoji
volji! To seveda ni geslo tradicionalnega ruskega trgovstva, ki temelji na kremenitosti, tradiciji (posla, in
s tem njegovem ugledu), na dedovanju in nedoseganju vlog, na eklekti¢ni pasivnosti, ne pa na mo-

dernem kameleonstvu.

Katja je tragi¢na junakinja, ne zato, ker bi bila nasproti tradiciji, temve¢ prav zato, ker je prav njen
najpristnejsi subjekt. To dekle ni kot njeni vrstniki, ki se z realnostjo zakotnega mesteca ob Volgi (in
s tem Rusije) soo¢ajo na pogosto konformisti¢ne, a razumljive na¢ine. Katjin moz Tihon pasivno kima
materi, ko je ta v bliZini, in jo ob prvi priloznosti pobrige v alkohol. Njegova sestra Varvara (Katjin
»barbarski«, iznajdljivi protipol) in njen ljubimec Kudrja$ si levit ne dovolita brati: ko doma postane
prevroce, jo preprosto popihata. Tudi Boris je svobodna ptica, razen z obljubo dedi$¢ine, z ni¢imer zares
vezan na ta kraj. Vsa mlajsa generacija tako ali drugace Ze ¢uti minulost neke dobe in najde bolj ali manj
ucinkovite nacine bega ali borbe. Toda ne Katja, ki je osamljena, ujeta v pozabljeno mestece in med
kolesja dob. V globoki tradicionalni veri in ljubezni do Boga jo razceplja prirojena teznja k individualne-
mu, oz. moznosti svobodne odlo¢itve. Dekle, kot je Katerina, bi si danes stezka predstavljali konkretno,

lazje pa v njeni univerzalni izgubljenosti.

Nevihto je Ostrovski snoval skozileta in jo izdal jeseni 1859, dobro leto pred za¢etkom obseznih reform carja

Aleksandra IL, ki so med drugim prinesle postopno osvoboditev tlatanov in mnoge ekonomsko potrebne




ukrepe, ki so Rusijo, takrat Zivi muzej fevdalizma, s¢asoma in stezka utirile v zlozno in zatikajoco se orbito
nekega priblizka trznemu sistemu. Potrebe po reformah so se kazale Ze nekaj ¢asa. V stanju tedanjega duha,
v tem obc¢utenju nezadostnosti obstojecega ter prestragenem ¢akanju na menjavo dob in sistemov se skriva
tezki mehanizem, ki lomi Katjo. Prav v njem zlahka vidimo vzporednice z dandanes, ko se zdi, da namesto

na zac¢etku kapitalizma stojimo na njegovem koncu, z enakim vprasajem v glavi.

Katja je razpeta med ponotranjenimi normami monolitne tradicije in individualno ustvarjajo¢o voljo indu-
strijske dobe. Kot praviruskiliterarniznanstvenik Dmitrij Bak: »Katjane ve, kakosije zamislilasvoje zivljenje,
zato se ji zdi, da ga ne zivi, kot si ga je zamislila.« Se zdi znano? Katjina zbeganost, nezmoznost prakti¢ne
alternative je lahko tudi rokavica 'vetrojebski' generaciji, ki vstopa(mo) v svet, pogosto podlozeni s privi-
legiji starSev, gotovo pa vklenjeni in ujeti v podedovan, nemobilen in monoliten sistem, za katerega ne

poznamo alternative, ¢eprav ¢utimo, da je potrebna.

Na Katjinih ple¢ih se lomi zgodovina, kot v nevihtnem oblaku se z brutalnimi posledicami izvr$i mesanje
tokov, (dveh) skrajnosti. Katja je tragi¢ni lik, ne proti tas¢i ali mestu, temve¢ proti sami sebi (spomnimo:

izda se sama) &asu, svetu.

Igra je dozivela mnoge kasnejse umetniske predelave, pa tudi strastne debate in interpretacije (ne le) so-
dobnikov; morda najznamenitejsa je kritika Nikolaja A. Dobroljubova, ki je v igrah Ostrovskega Ze prej
videl »globoko razumevanje ruskega Zivljenja, veliko spretnost ostrega in Zivega prikazovanja njegovih
najbolj bistvenih plasti«. S kritiko te igre, z naslovom Zarek svetlobe v temnem carstvu (1860), je mladi pub-
licist prispeval besede, ki imajo v dana$nji ruski kulturi status idioma. Katerina, lu¢ protesta.

Nevihto ponavadi uvr§¢amo med realisti¢ne drame, z elementi tistega, kar kasneje imenujejo simbolizem.
Tu je grozeda in valeca se nevihta-simbol, pa razdeljenost kronotopa na tri ravni: na visoki breg Volge
s promenado (v blizini se Katja ubije), na »srednjo« raven mesta in nizko, »peklensko« globel za hiso
Kabanovih, kjer Katja ironi¢no (v prevrnjeni hierarhiji) najde izpolnitev svojih Zelja. In konéno — smrt

junakinje, ko pade na sidro (tradicija) in si poskoduje, prav gotovo ne po naklju¢ju, ravno senca oz. glavo.

Igra, poleg kolizije dveh razli¢nih sistemov oz. na¢inov Zivljenja, izrazito tematizira vsaj $e ljubezen
(¢lovesko in tisto do Boga), trgovsko druzino (zatirano, izkoris¢ano in zaprto pred svetom). Tudi nezn-
ansko ignoranco tega pozabljenega mesta, mikropodobe tedanje Rusije, kjer sta preteklost in zunanji svet
nerazumljiva in mitologizirana (Litva je z neba padla na nas), narava nedoumljivo bozje delo (Nevihte so

nam poslane za kazen, da bi se spokorili, ti se hoces pa z drogovi in nekaks$nimi vilami, bog me obvaruj, braniti

pred njimi.) in prihodnost demonizirana (In se hujse bo, kot je zdaj, draga.), da se $e razumniki, kot je Kuli-

gin, zdijo malo tréeni.

Kot nala$¢ danes skoraj ne mine dan, da ne bi v raznih medijih, poleg novic o stalnih spotikih trgov, naleteli
na Slavoja Zizka, kako robanti o potrebi po novem sistemu (vzniklem tudi iz preteklih izkugenj in ideologij)
in pridiga o »koncu zakona med demokracijo in kapitalizmom« ter mimogrede pljune po kak§nem trma-
stem teoretiku prostega trga. Takrat se zdi, kot da smo prav taki mescani, ki se pod oboki zbirajo pred ne-
vihto nove dobe, boje¢e kukamo proti jugu in Ze pomalem $usljamo, koga bo neurje ubilo in kaj zazgalo.

Za zdaj se nevihtni oblaki zdijo $e razmeroma dale¢ na obzorju.
PRIPIS: Za korenito drugacen pogled na igro Nevihta, pogled iz druge dobe, ki je mra¢no (trgovsko) carstvo

Dobroljubova z veseljem inkorporirala v svoj sistem, si oglejte nekoliko ekspresionisti¢ni film Iposa (1934,
V. Petrov; na voljo tudi na You Tubu).



Anita Volc¢anjsek
... kije pozrla lastne otroke

Nevihta, napisana leta 1859, torej v ¢asu vzpona in razcveta ruske dramatike, pa sama, gledano druzbenopo-
liti¢no, ni nastala v izredno odprtem okolju. Hermeti¢no 19. stoletje, ko je bila Rusija simbol reakcije in
nazadnja$tva ter permanentno zoper revolucionarnim gibanjem, se izraza tudi v tragi¢ni drami Aleksandra
Nikolajevi¢a Ostrovskega. Avtor ¢rpa iz realnosti; hermeticen, neobljuden in distanciran je tudi svet njegovih
junakov, ujetih v ruralno okolje in spone tradicije ter religije. Znotraj zaprte vaske strukture, katere ogrodje
tvori srednji sloj (trgovci) — car Aleksander I1. je po letu 1856 odpravil nekaj pravil za kmecki zivelj, ki se je
poslej lahko prosto ukvarjal s trgovino —, sta onemogoceni kakr$ni koli osebna fleksibilnost in svobodomisel-
nost. Obravnavano besedilo je plasti¢en izsek iz Zivljenja trgovcev, ki so samovoljno uredili lastno hierarhijo,
sestavljeno iz bogastva in mo¢i posameznika, predvsem pa upravi¢en dramatikov posmeh tovrstni ureditvi
in svarilo pred njo. Nevihta ni zgolj naravni pojav, nevihta divja v srcih tistih, ki Zelijo Ziveti po svojih lastnih
merilih, ukrojenih po lastni pameti.

Provincialna Rusija je druga¢na od mestnega utripa glavnih sredis¢; Kuligin, mes$¢an in izumitelj, edina
aktivna in trezno razmisljujoca oseba Nevihte, ki pa v strahu za svoje Zivljenje navzven deluje precej ponizno
in konformisti¢no, odkrito spregovori o tukaj$njih nemoralnih navadah in pokvarjenosti mestnih veljakov:
Surove razmere so v nasem mestu, “spod, surove razmere. Pri mescanih ne boste nasli drugega kot grobost in skrajno
revicino. In nikoli ne bomo zlezli iz te kozZe, “spod! Zato ker s postenim delom ne moremo zasluZiti vec kot za kruh.
Tisti, ki imajo denar, pa se ukvarjajo samo s tem, da bi revne zasuznjili in si z njihovim zastonjskim delom prigrabili
Se vec denarja. Mestece je skorumpirano in brez trdne nedvoumne moralne podstati, ve¢ina prebivalcev (pred-
vsem starej$e generacije) pa svoja ne¢edna ter povsem deviantna dejanja kamuflira pod krinko poboznosti in

fanati¢ne zvestobe pravoslavni cerkvi. Prebivalci se, verjetno zaradi enormne kopice lastnih grehov, obrac¢ajo



na Boga, versko ikonografijo in pod domaco streho gorece sprejemajo romarje. Grozljive zgodbe le-teh glasno
odmevajo po izbah domacinov, zgodbe, tako oddaljene od realnosti in neizkrivljene podobe sveta. Pripovedo-
vanje temelji na vrazah, starih verovanjih in, bojda otrokom v poduk in svarilo, prehaja v ¢edalje bolj strasno
in neverjetno domisljijsko sprevrzeno bajko. Starejsi pod pretvezo (straho)spostovanja do roditeljev in avto-
ritete posesivno vzgajajo lastne otroke, jih silijo poslusati raznovrstne blazne izmisljotine in svoje potomce
implicitno pehajo v pogubo. Svoje neizzivete fantazije — zaradi strogo krojenih druzbenih vzorcev in visokih
pri¢akovanj ter neprestane teznje po ugoditvi tovrstnim normam (ko pri¢akovanja drugih pocasi, a zaneslji-
vo prekrijejo Zelje posameznikov) — kompenzirajo z vzpostavljanjem totalitarnega reda znotraj druzinskih
zidov, kjer se hocejo dokazati kot glavni in nezamenljivi oblastniki in posestniki svojih naslednikov. Paziti na
zunanjo uglajenost se je glasilo pravilo burzuazne druzbene ureditve, ki se mu je moral podrediti vsak, ce je
hotel obdrzati status visjega razreda. Odstopanje od druzbenih norm in kakr$na koli druga deviacija zoper
mesc¢anski red sta terjala izkljuditev iz druzbe, izob¢enec pa je dobil oznako etiketiranega, nezazelenega, mo-

ralno izprijenega.

Difuzna zmes ustrahovanja, dvoli¢nosti, verbalnega nasilja in verskega fanatizma napaja to rusko mestece, nad
katerim, metafori¢no, Ze ves ¢as tli neurje, nevihta. Vse do zaklju¢ka drame je ¢utiti suspenz in prihajajoco
nesreco — tudi bralec ni izvzet iz tesnobe pred »nevihto« —, ko zaradi oblastiZeljnosti in ob¢utka nadvlade
nad manj izkugenimi (a veliko bolj ¢loveskimi) pade prva nepotrebna in nedolzna Zrtev. Osivela garnitura
¢uti pritisk novih sil in prihajajo¢ega naprednejsega druzbenega ustroja, zato se z vso silo drZi starega sistema
in nefleksibilnih, zabetoniranih pravil. Kaoti¢no stanje je v dusah tistih malostevilnih prebivalcev, ki $e niso
izgubili ob¢utka za dobroto in empatijo; njihova Zivljenja preveva strah, ne pred naravno ujmo, temve¢ pred

ljudmi, some$¢ani, sosedsi, ki se branijo sodobnej$ega na¢ina bivanja, miljenja in funkcioniranja.

Ustroj vsakdana rivalskih in denarja Zeljnih ruskih trgovcev je rutinski, skrbno urejen po starodavnih obrazcih
obnasanja in delovanja; mladi, veselja in brezskrbnosti Zeljni sklonjenih glav trpijo psihofizi¢no nasilje svojih
star$ev; podnevi in v javnosti ubogljivo pritrjujejo vsakr$nemu maltretiranju, pono¢i skrivaj snujejo nacrte
za lep$o prihodnost ali svojo bol in omejevanje blazijo s prepovedano ljubeznijo, celo $kodljivimi substan-
cami. DruzZina je strogo zaprta neprebojna celica, kjer so otroci brez pravic in moznosti izrazanja lastnih
ob¢utkov. Ze poroceni Tihon Ivani¢ Kabanov bi si po vsej logiki in razumu zdrave pameti moral z zeno urediti
lasten dom in se distancirati od matere, a ji je, prav po definiciji ojdipovega kompleksa, ponizno poslusen in
veckrat celo napadalen do svoje skoraj najstniske druzice. Zunaj omejenega prostora, ko na ulici kon¢no lahko
zadiha, pa uteho i$¢e v prekomernem konzumiranju alkohola, od katerega odvisnost niti ne skriva prevec.
Kabanovka — v mestu uZiva ugled in spostovanje zaradi bogastva in poboznosti — je zasuznjila svojega sina,

njenemu ¢ustvenemu izsiljevanju pa ne uide niti mlada snaha: Saj Ze dolgo vem, da imas Zeno rajsi kot mater.




Odkar si se oZenil, pri tebi ne vidim vec prejsnje ljubezni. Skupaj tvorijo izkrivljen druZinski trikotnik, ki slej ko
prej mora izgubiti eno izmed stranic. Materino posedovanje meji na blaznost; ko od njega (odraslega sina)
zahteva brezpogojno ljubezen in predanost, hkrati pa ga infantilno nagovarja proti Zeni, razkriva svoje izpraz-
njeno in bedno vegetiranje. Posamezne replike bilahko — (ko matrona sina eksplicitno postavi v vlogo zeni na-
drejenega) —, ¢e bi drama nosila predikat komedija, izzvenele komi¢no in prav po vzoru commedie dell “arte:

KABANOV (se postavi nasproti Katerini): Ubogaj mamico, Katja!
KaBANOVA: Reci ji, naj ne bo nesramna s tasco.

KaBanov: Ne bodi nesramna.

KaBaNova: Da mora spostovati tas¢o kot lastno mater!
KaBANOV: Spo$tuj mamico kot lastno mater, Katja.

KaBANOVA: Da ne sme brezdelno posedati kot kak$na plemkinja.
KaBaNoV: Ukvarjaj se s ¢im, dokler me ne bo!

Tako pa nizi grotesknih ukazov zgolj dokon¢no razgalijo vso podlost in napa¢no zaverovanost v edino svoj
prav, predvsem pa nezmoznost soocenja z resnico postarane ljubosumne ovdovele (skoraj) device ter mario-

netno vlogo njenega sina, ki si ga je uspela docela podrediti.

Zakon Katerine in Tihona je obsojen na ve¢no maltretiranje in nadlegovanje, vse dokler Katerina pod tezo
dogovorjene poroke, nepristnih ¢ustev do moza in samovoljne in obsesivne tai¢e potihoma in na skrivaj ne
izstopi iz pogubnega ognjenega obroca. Kaksen déja vu, vendar $e kako odresilen in priro¢en v drugi polovici
strogega devetnajstega stoletja! Katerina svoje domace muke blaZi s pravo ljubeznijo svojega Zivljenja, ki je
prisla, kako necehovsko, naravnost iz moralno manj okorne Moskve. Ozkoglednost, egoizem in sprevrzene
(nepristne) odnose znotraj od razrvanosti in druzbene nemorale kipecega odro¢nega mesta kaj hitro zacuti
Boris, pri$lek iz ruske prestolnice, ki — zopet zaradi fizi¢nega preZivetja — trpi jezo in gnev svojega strica. Slednji
je moska razli¢ica Katerinine tas¢e; skupaj namre¢ sestavljata prav gnusno nehumano in nezemeljsko dvojico,
dva hudi¢a v ¢loveski preobleki. Boris v zaupnem dialogu s Kuliginom, kot edinim potencialnim »treznim«
sogovornikom izda svoje obcutke: Eh, Kuligin, zelo tezko mi je pri vas, nisem navajen. Vsi me nekako grdo gledajo,
kot da sem odvecen, kot da jih motim. Tukajsnjih obicajev ne poznam. Saj razumem, da je vse to rusko, nase domace,
ampak vseeno se nikakor ne morem navaditi. Novih pravil in s tradicijo starejsih preZetih javnih in intimnih
ravnanj, ¢etudi bi si to Zelel, zares ne more ponotranjiti, jih usvojiti. Borisa vodi srce, ne razum, prirejen po
druzbenih predpisih. Na eni strani ga utesnjuje koleri¢ni stric, na drugi nedovoljena ljubezen s poro¢eno
Katerino. Poleg jeznoritega in nikoli zadovoljnega bogatega strica ga bremeni tudi dedi$¢ina umrle babice,

ki je njemu in sestri svoje imetje zapustila zgolj v primeru brezpogojne hvaleznosti in vdanosti do tega nikoli

nasmejanega strica, ki mu ni mo¢ ugoditi. Le kako naj mu potem ugaja nec¢ak, mladeni¢ precej svobodnih
nazorov? Vsa ljubezen je pogojena, ni¢ ni zastonj, kar mo¢no ob¢utita Boris in Katerina, ljubimca na skrivaj.
Vendar je njuna brezpogojna ljubezen kratkega veka in dekle ¢uti, da jo ¢aka neizogibno. Vse mesto izve za
njen skrivni greh, ki se tako iz zasebne sfere preseli v javno, kar pa najbolj skrbi njeno tasc¢o, skodozeljno in
obenem govoric sosedov boje¢o se Kabanovo. Katerina pa ne pomislja prav dolgo; vrze se v tolmun, v smrt,
o kateri prav romanti¢no — posledica diametralno nasprotne vzgoje, ki jo je imela v krogu svoje primarne
druzine, kjer so jo razvajali in slikali podobe o raju in ve¢nem onstranskem Zivljenju — razmislja $e pred

usodnim zapletom.

Nevihta mestoma odkriva eksplicitne paralele s - sicer nekaj desetletji kasneje napisano — dramo Dom Bernarde
Alba; obema je skupen hermeti¢en topos, v katerega so, zaradi prisile in ekstremisti¢nega misljenja starejsih,
ujeti mladi. Obe drami slikata du$evno trpljenje in posledice nadvlade samooklicanih avtoritet. Nadvlada
starejsih je neuklonljiva trdnjava, ki vsakr$en, ¢etudi najmanjsi poskus upora, zatre ze v kali. Mesto se stara,
vse temeljne funkcije, tako javne kot zasebne, druzinske, zasedajo generacije, ki se z zadnjimi napori (vedo¢,
da so jim ure §tete) oprijemajo pravil »iz naftalina«; grozljiva, tema¢na atmosfera — pa ne zaradi morebitnega
deZja in grmenja — prezema vseh pet dejanj igre, vse do bridkega konca »neprilagodljive« osebnosti, ko se
nevihta za hip umiri. Pravimo za hip, saj »zgolj« eno Zivljenje zal ni dovolj, da bi se norme predrugacile, ljudje
pa celostno, predvsem pa dusevno preobrazili. Za upornike v destruktivni dogmati¢nosti ni prostora; mladina
mora za golo preZivetje sprejeti igro odraslih in se jim (¢etudi samo navzven) prilagoditi ali pa bo za svoj
pogum, za zgolj en dan brezskrbnega in lahkomiselnega delovanja placala z Zivljenjem. Nevihta v Katerininem
srcu je ugasnila skupaj z njo, nad mestom pa se Ze zbirajo novi grozeci oblaki, ki bodo - zaradi nezmoznosti
priznanja lastnih napak, ko se Kabanova nad sinovim o¢itkom brani z vso zarjavelo obrambno masinerijo

stare povzpetnice — ugonobili $e kaksno drugo (pre)mlado Zivljenje.



J. Patouillet
7Z.enske: vdane vusodo
In upornice

L. Zenske v zakonu: njihove misli o podrejenosti. Njihovi raznoliki odnosi.

»Trgovsko« zakonsko Zivljenje ima, kot hisa, v kateri domuje, dve »polovici« (dela hige, dolo¢ena mozu
ali Zeni): v eni moz, varuh zakona in navad, vlada kot egoisti¢ni gospodar; v drugi je Zenska ze od nekdaj ob-
sojena na uni¢ujo¢o podrejenost. Vemo, na kaksen nacin si avtoriteto predstavlja in zagotavlja on. Spoznati pa

moramo ob¢utke in odnose, ki jih ima do svojega polozaja ona.

V zahodnem svetu se Zenska ne boji, da bo po poroki postala manjvredna; pravzaprav v zasebnem ali
druzbenem Zivljenju pri¢akuje razcvet svobodne osebnosti. Po tradicionalnih ruskih vrednotah pa se
zanjo odpira drugacen svet: prehod od ene dominacije k drugi, v kateri bo svoje dneve prezivljala kot
ujetnica. Do katere mere, je odvisno od ¢asa, kraja, rabe obeh enot in zna¢aja moza: Ali imam dosti ¢asa,
ko sem prosta in sama zase? pravi héi trgovea Kuroslepova v igri Gorece srce. Ah, kje, vedno sem odvisna od
drugih, vedno. Kot mladenka sem poniZno stregla ocetu in materi; nato bom odrasla, se porocila in postala
suznja svojega moza, suznja za vedno. Nekdaj carice in cari¢ne niso nikoli zapustile svojih prostorov. Bo-
jarinje se po ukazu Petra Velikega niso smele druziti z mo$kimi. V hi$ah trgovcev so se do prej$njega
stoletja zenske prikazale le toliko, da so pozdravile gosta. Leta 1856 je v posameznih malih vasicah pod
tversko oblastjo Ostrovski sam opazil, da poro¢ene »trgovke« Zivijo samostansko Zivljenje, da gredo
le redko ven same in $e takrat z dolgo ruto: ta je pomenila nevarnost za osvajalce, ki bi pri njih iskali
avanturo, saj so se ze po obleki razlikovale od neporoc¢enih deklet. V nasprotju s tem, kar je bilo v navadi
drugod, so prav neporocena dekleta uzivala dolo¢eno mero svobode: stara Kabanuha iz Nevihte, sicer

tako stroga do snahe, pusti héer Varvaro, ki bo kmalu sama na vrsti za ujetni$tvo, da se zvecer sprehaja




po mili volji, ¢eprav brez dvoma ne bi dovolila no¢nih zmenkov s Kudrjagem. Kmetice so pred poroko
lase nosile spete v ¢op, da so jim padali na hrbet, po poroki so jih stisnile pod ruto. Priljubljene svat-
bene pesmi so skoraj vse Zalostne ali melanholi¢ne (kot pravi Puskin: Nase porocne pesmi so Zalostne
kot pogrebno jadikovanje.); v njih se pogosto pojavljata in ponavljata dve besedi: svoboda (volja) pred

poroko in suzenjstvo (nevolja) po njej.

V trgovskem in poslovnem svetu, kot ju slika Ostrovski, Zenska Zivi v tezki neenakopravnosti, ki jo pritiska
k tlom. Pri najnesre¢nejsih je pritozba enotna: Nas dobitek je trpljenje, trpela bom, pravi ena (v igri Naredi,
kar moras). Ampak suZenjstvo je res grenko, oh, kako je grenko! Ni ¢loveka, ki ne bi jokal zaradi njega! Se najbolj
pa me, omozene! Tako kot jaz zdaj! Zivotarim, mucim se, niti enega Zarka veselja ne vidim. In vem, da ga nikoli
ne bom videla! Dlje ko traja, hujse je, v Nevihti pravi Katerina Kabanova. Obe sva nesrecni, v Suznje pravi Sofija
Koblova Evlaliji Stirovi, suZenjstvo naju je za vedno unicilo, vas v otro$tvu, mene v zakonu; obe sva nemocni
ujetnici — bodiva torej prijateljici.

A vendar - ali zenske ne poznajo svojih (¢lovekovih) pravic? Oziroma, ¢e vedo, da pravice obstajajo — ali
jih branijo s srénim pogumom? Ali se osvobodijo in tako premagajo ne zakonsko zatiranje, temve¢ lastno

pasivnost?

I1. Servilna podloznost in strahospostovanje. Zapusc¢ena zenska: Vera Karkunova v igri
Srce ni kamen

Pred poroko izobrazba znotraj druzine, starost, prilagodljivost, ki izvira iz prirojene ubogljivosti, in
preizkusena neucinkovitost ali v¢asih smrtna nevarnost kakr$negakoli upora so faktorji, ki so ve¢ino Zensk
prisilili k mirni vdanosti v usodo. Ce se ob¢asno pojavi kratko obzalovanje ali plah ugovor, ki prekine ti$ino
podrejenosti, ga suh opomin k redu hitro ustavi na ustnicah. Duh, oblike in izrazi te podrejenosti variirajo
glede na znacaj zena in moz in njihov poloZaj v druzbi; ob surovosti se tako pojavlja $e do razvrednotenja

stopnjevano ponizevanje, ranjeno samospostovanje, samozanikanje.

Juliji Kurtisini iz igre Greh in nesreca doletita vsakogar so grobost in ljudski nazori blizu. Ko ji moz kaj ukaze,
pokaze skoraj Zivalsko udomacenost, izjavi celo — iz strahu ali iz prepri¢anja, to ni pomembno -, da so kazni
nujne in vir kreposti. Pusti se pretepati, obenem pa se ima za enakovredno svoji svakinji, ki bi se takemu
ravnanju v burzujskem ponosu in prevzetnosti uprla. Julija bratu Krasnovu otita, da Zeni dopusca prevec
svobode, na koncu iz sovratva in ljubosumja do elegantne svakinje s strahopetno obtozbo sodeluje pri

njenem propadu. Taki sta tudi Zena trgovca Episkina Fetinija, ki neprimerno ravnanje prenasa, a je manj

ustrezljiva, in Zena trgovca Petra Dasa (igra Stori, kar moras), ki mozeve surovosti trpi z veseljem, da bi ohr-
anila njegovo ljubezen, ¢e pa naveli¢ana brezbriznosti in besnenj Ze pobegne k star§em, se iz spo$tovanja do
»zakona« pusti pripeljati nazaj. Nastasja Pankratijevna (Dnevi nesrece) se je navadila, da na izbruhe svojega
od avtoritete pobesnelega moza Bruskova, ki je z izjavami v slogu Kdo sem jaz? ... Moja beseda je zakon!
strah in trepet hi$e, odgovarja s prestrasenim laskanjem. Ko se pridruzi prostaskemu ponosu, hvalisanju in

filozofiji, da morajo biti otroci po dolznosti servilno ubogljivi, ostane brez dostojanstva.

Po drugi strani so Zene bogatih trgovcev manj poniZne. V¢asih si upajo povzdigniti glas, zlasti ko gre za
zakon njihovih héera: tu zbujajo pravico do trajne neznosti, izrazajo izku$nje v sr¢nih zadevah in strah, da
bi zaradi nesre¢ne zveze morale odgovarjati pred Bogom. Kljub temu se njihovo (vselej spostljivo izrazeno)
posredovanje ustavi s prvo mozevo prepovedjo. Sledi objokovanje, da so nemo¢ne, da ne morejo ni¢ doseci
ali ukazati, razen Ce si »tiran« ne premisli. Odli¢ne predstavnice podobe bogate trgovke iz sredine 19.
stoletja so na stare Sege navezana Pelageja Tortsova (Revs¢ina ni greh) in nevedni, vrazeverni, predsodkov in
naivnih prepri¢anj svojega razreda polni Agrafena BolSova (Se bomo Ze sami zmenili) in Julija Tolstogoraz-
dova (Nezdruzljivost znacajev); to so dobre Zene, nezne in predane, brez nemogo¢ih pricakovanj. Agrafena
Bolsova, s katero se moz ni posvetoval ne ob bankrotu ne ob izbiri zeta, namesto Bol$ova, zaradi katerega
je zdrsnila v bedo, preklinja brez¢utni egoizem héere Olimpijade. Nasprotno je do moza prijazna in skrb-
na. Portret najbolj zalostnega razreda »resigniranih suzenj« predstavlja $e mlada Zena starega tovarnarja
Karkunova Vera Filipovna v igri Srce ni kamen, katere podoba najbolje orise tradicionalni polozaj ruske
burzujke v moderni Moskvi, kjer tak$nih ni ve¢ veliko. Prijateljicam in star§em, ki ji zavidajo, da zivi v bo-

gastvu in luksuzu, pripoveduje o svoji zlati kletki:

VERA FILIPOVNA: Dvakrat ali trikrat na leto sem $la v trgovino po obleke in vedno me je spremljal v avtomo-
bilu. Sivilja in ¢evljar prideta na dom. Ce potrebujem krznen plas¢, so naslednji dan, ko se zbudim, po celi
sobi razstavljeni krzneni plagéi in izberem tistega, ki ga ho¢em. Ce potrebujem klobuk, $ivilja s seboj pripelje
polno $katel. O nakitu bolje, da sploh ne govorim. Le redko mine teden, da mi Potap Potapi¢ ne prinese
uhanov, prstana ali broske. Seveda vsega ne morem nositi, me pa vsaj zaposli — zjutraj, ko vstanem, vzamem
vsak kos nakita in si ga ogledam — ¢as mine, kot bi trenil ... Da bi ljubece opazovala drug drugega, ne, to se
ni nikdar zgodilo. Sele sedaj, ko je njegovo zdravje zacelo pesati, Potap Potapi¢ véasih prezivi kaksen dan
doma, pred tem pa ga med tednom nisem videla po cele dneve. Iz mesta je $el v gostilno, v klub, jaz pa sem
ga ¢akala do treh zjutraj. V¢asih sem ¢akala, skrbelo me je, nato sem nehala ¢akati, zaspati pa vseeno nisem
mogla ... Zakaj bi spala? Ob praznikih gre k zadnji masi, ko se vrne, pojé in gre za dve ali tri ure pocivat.
Ko se zbudj, pije ¢aj, skodelico za skodelico. »S tabo je dolg¢as,« mi rece, »kartat grem.« In se ne vrne do

jutra. Tako ostanem sama, z nasih oken se ¢ez vrt vidi skoraj cela Moskva; tam sem zjutraj, zvecer, podnevi



in pono¢i, gledam in poslu$am. Moskva je nemirna, polna nekaksnega trus¢a; kolesa skripajo po tlakovanih

cestah. Mislim si: Seveda ljudje Zivijo, imajo sluzbe, zato iz Moskve prihaja tak hrup.

Tako se je ta lepa mlada zenska, sama v svojem bogatem prebivali§¢u kot ena od bojarinj s priljubljenih i-
tografij, ki izza reSetk v svojih sobanah gledajo na svobodno pokrajino, v samoto in prostovoljno ujetni$tvo

vdala do te mere, da ga je vzljubila; zdi se, da je vse v njej ugasnilo, tudi Zelja do Zzivljenja.
I1I. Nezvestoba — razo¢arane v ljubezni: Sofija Koblova in Evlalija Stirova v igri Suznje

Omenjene vrline ne posnemajo vse Zenske. Neslozno skupno Zivljenje, ko zakonca pod isto streho Zivita skoraj
kot tujca, ponuja zenski veliko skusnjav in priloznosti, da se osvobodi in tak$nemu bivanju ne podleze. To je
mascevanje ujetnice, najpogoste;jsi vzgojni pripomocek v zakonski tiraniji. V preteklosti je veljalo, da tezje, kot
je bilo podloznistvo, nasilnejsi je bil upor: groznja mozu s talionskim pravom, hladnokrvno na¢rtovan in izpe-
ljan umor, brezglava razuzdanost. Upor, ki ga v 19. stoletju slika Ostrovski, je manj divji. Kljub temu Zalostni,
mracni ali tragi¢ni razpleti Se vedno odsevajo pretekle drame, ki so jih zabelezile priljubljene pesmi in kronike.
Ostrovski je pozoren, da tako nehotne napake kot premisljeno nezvestobo razlozi, ne da bi jih vselej upravi¢il.
Oseb ne graja niti hvali, iz dejstev pa proseva obsodba druzbenih zablod.

Pri trgovcih ali bankirjih so odprto oziroma prikrito razpadla gospodinjstva tista, ki so brez otrok. Mlade
zenske z grenkobo slutijo, da bi kot matere lahko uporabile neznost, ki je sedaj ne morejo; tako bi obvarova-
le, ubranile svoje srce pred zasanjano obsedenostjo z drugo ljubeznijo. To so primeri, kjer neenakost v letih
premlado Zensko priklene na sitnega, prezirljivega ali neumnega starca: to ni zakon iz ljubezni, temvec¢ iz po-
nosa oziroma star¢evskega pozelenja na eni in pasivne privolitve oziroma pohlevnega sprejemanja materinih
koristoljubnih nasvetov na drugi strani. Drugod k nedovoljenim ljubeznim vodi moZeva ravnodu$nost ali
zanikrnost, pomanjkanje elegance, neprijazna dejanja in besede ali pa sovraznost okolice. Tudi osamljenost
ne obeta ni¢ dobrega: Zenskam k [jubimcu pot utre nezadovoljstvo iz obéutka zapuscenosti, ukazovalne zah-
teve srca, Zelja po uzitku ali razvneti ¢uti. Ljubimca najdejo, ¢im pomislijo nanj. Pri izpeljavi pomagajo zgledi,
priloznosti, sku$njave v blizini; prodajalci, uradniki, usluzbenci, ki so na dosegu roke; sluzabniki so pripravlje-
ni, da iz vdanosti ali za pla¢ilo prisko¢ijo na pomo¢; prijateljice so ustreZljive, so¢utno pomo¢ pa nudijo tudi
spostovane starejSe zenske, za katere je ¢as ljubezni Ze minil, kljub temu pa mlaj$im pomagajo v boju proti

skupnemu sovrazniku, mozu.

Tako v svetu, kjer imata tradicija in »postava« toliko mo¢i, zakonska zmeda v Zenski zbudi drznost, da tvega

pobeg k svobodi in ljubezni. Pri tem se je najpogosteje treba zateci k zvijadi: treba je pomiriti sumnicavost

moza, hliniti ljubezen, lagati. V tej sicer opravicljivi teznji po svobodi opazimo hibo: ker zahteva prikrivanje
in hinavske zvija¢e, je upornicam onemogo¢eno, da bi bile svojim zatiralcem moralno nadrejene; pregreha se
zoperstavlja pregrehi in je ne popravi.

/.

Najbolj nepopustljiva zagovornica pravice do ljubezni, se pravi varanja, je mlada zena srednjeletnega moza
Sofija Koblova v igri Suznje, ki ozadje svojega zakonskega Zivljenja identificira kot trajno nesoglasje, svoje
vedenje pa opravicuje z vedenjem moz. Njena veroizpoved - res ji lahko tako re¢emo — zagovarja legi-
timnost in nujnost lazi; Sofija med drugim izpostavi primer iz tujine in obi¢aje Zahoda, ki jih ne predstavi

vlepiluéi.

Sor1ja: Tudi moj moz zelo ceni in hvali Evropo. Veckrat je obiskal jug Francije, pozna veliko tamkaj$njih
tovarnarjev in kaj je odnesel od druZenja z njimi? Rekel je: »Tam doli so moski $e bolj strogi do zensk
kot mi, tam jih sploh ne vidijo kot enakovredna bitja.« Res je lepa, ta vaga Evropa! Nasi mozje ne potre-
bujejo tako dobrih Zena! Predstavljajo si, da so Zenske $e bolj prostaske in bolj neumne kot oni, izredno
zadovoljne s svojo usodo in sre¢ne. /... /

EviaLja: Kako lahko tako zivite?

Sorrja: Clovek se na vse navadi. Na za¢etku mi je bilo to zelo muéno, zdaj pa nisem prav dosti boljsa kot

oni; sem taka, kot hocejo. Prej ali slej bo enako z vami ali pa boste dneve in no¢i preziveli ob kartanju.

Evlalija Stirova Sofijino lekcijo poslusa: tudi ona svojega moza ne ljubi in ljubezen in romanti¢na ¢ustva is¢e
drugje. Ker so stiki omejeni, se odlo¢i za moskega, iz ¢igar diskretnosti, zadrzanega obnasanja in besed sklepa,

da se je na taksen spontan, gore¢ in nesebi¢en pogum sposoben odzvati.

Vendar igra ljubezni ni poceni, niti varna: ob¢utljivim prinese le iluzijo osvoboditve, iz katere bo padec
v kon¢no resignacijo Se bolj bole¢. Znacilno je, da stroske zveze pogosto nosijo Zenske; ker imajo ve¢
premozenja ali pa zaradi ljubiméevega druzbenega polozaja. Ce njihovo srce gori, je tudi roka radodarna.
»Bogate trgovke<, zene vodij industrijskih podjetij, kot je Sofija Koblova, so za svojega lepega prijatelja
dobrotnice, priskrbijo mu denar in darila, ki si jih pusti podariti ali jih v¢asih celo sam zahteva. Toda tako
vzdrzevanje ni poceni. Matrjona Kuroslepova v Gorecem srcu gre tako dale¢, da za Narkisove Zelje ukrade
denar; Sofija Koblova Evlaliji Stirovi prizna, da jo strast drago stane in da ji brez pomoci dolocene tete sama

ne bi mogla zadostiti ...

Utzitek ogroZa nujnost pretvarjanja in prikrivanja, skrito nadzorovanje, vohunjenje, ljubosumje in negotova

zvestoba (tudi sluzin¢adi). Tveganje je veliko: ¢e kdo odkrije pregreho, je kazen neizprosna. Sofija Koblova od



teorije lazi in zvija¢ mirno preide k dejanjem in mozevo sumnicavost uspava s pretvezo, da rada karta. Kljub
temu se zaveda, da je varnost na milost in nemilost prepus¢ena morebitni ovadbi ali ma$¢evanju podrejenih
ali tekmecev.

Naslednja znacilnost: um v Zelji po prepovedanem sadeZu ni prav pomemben dejavnik. Ljubimec, ki ga Zenska
izbere, platuje in drzi v delno sluzabniskem poloZaju, je tako povpre¢ne pameti in ravno prav nepomemben,
da je primeren za izvr$evanje svojih nalog. To je gizdalin, ki rad daje banalne komplimente, je egoisti¢en,
breztuten, véasih osoren in predrzen, ki ga bolj kot za plemenitost skrbi za dobicek, ki nima ne Zelje ne spo-
sobnosti, da bi vzbudil mo¢no strast. Evlalija Stirova slednje spozna preko zalostne izkugnje. Iskala je prijatelja,
ki bi olajsal njeno samoto, in verjela, da ga je nasla v Mulinu, enem mozevih glavnih usluzbencev, ki ga v Stirovi
odsotnosti skrivaj pokli¢e k sebi. Odpre mu svoje romantike Zejno srce in Mulin se pretvarja, da je na razpola-
go, Ceprav je ze »kavalir« Sofije Koblove. Ko Evlalija Sofiji zaupa ime tega popolnega ljubimca, moskega, ki je
edinstven v svojih vrlinah, prevara pride na dan. Sofija Mulina ne namerava ne deliti ne prepustiti, on pa pove,
da ni sposoben sluziti ¢isti ljubezni. Evlalija je mislila, da je je ljubimec vreden, vendar ji je Mulin razblinil san-
je, jo osmesil in prizadel, poleg tega pa za njo vohuni $e moz. Evlalija ne vidi ve¢ izhoda ali opcije bega k temu,
kar hoce srce. Dvoli¢nost in laganje se ji upirata, zavraca vsako izkusnjo svobode preko ljubezni. Moz, ki se je
o njeni zvestobi preprical iz pogovorov s sluzabnico, ji znotraj njene >»polovice« ponudi popolno neodvisnost,
vendar Evlalija ponudbo zavrne: Ce gre zame, rece, ne Zelim nikakrine svobode, kaj mi bo? ... Svobodo je dobro
imeti ... samo jaz ne vem, kaj naj po¢nem z njo ... . Ko Koblov predlaga partijo kart, Evlalija prvi¢ Zeli sodelo-
vati: Zdaj bom vedno kartala, vsak dan, ta igra mi je zelo viel. Praznik, gospodje, rece Stirov, natakar, Sampanjca, Se
ve¢!. Seveda se lahko veselijo, $e ena Zenska vec se je vdala v usodo in postala prostovoljna suznja; njen dusevni

samomor je skoraj tako tragi¢en kot ssmomor Katerine Kabanove, ki je svoje ubogo telo vrgla v Volgo.

Sofija Koblova in Evlalija Stirova sta dve ujetnici, od katerih ena svoje Zivljenje namerno, z matemati¢no bis-
troumnostjo in brez preobremenjenosti z ideali lo¢i na dva dela, druga pa se s polomljenimi krili preda plitko-
sti vsakdanjika. Ti dve Zenski bodisi iz previdnosti bodisi zaradi razblinjenih iluzij svojega Zivljenja ne vloZita

v minuto srece, ki jo je potrebno drago placati.
IV. Tragic¢en in nemocen upor: Katerina Kabanova v Nevihti

Junakinja Nevihte Katerina Kabanova je tragi¢na upornica, ujeta v obicaje trgovcev v malomes¢anskem svetu,
v katerem tradicionalno pokornost $e poslabsajo stroge navade, lokalni predsodki in verovanja. Dejanje, ki
naj bi jo osvobodilo, ji uni¢i mir v dusi in Zivljenju, obenem pa zamaje zatiralsko strukturo: morda bo zbudilo

pogum pri drugih, karje tudirazlog, dajo Dobroljubov slavi kot simbol krepitve in jo primerja z Zarkom svetlobe

v kraljestvu teme. Pri tej igri je slikar obi¢ajev — ne gre $e za umetnika - to, zaradi ¢esar je drama neizogibna in pre-
sunljiva, ¢rpal neposrednoiz resni¢nosti. Nezna, ognjevita in svojeglava Katerina je po mirni in zasanjani mladosti
nenadomabrezsvobodeizbire vrzenavzakoninvtujo hiSo. Ujetamed brezbriznost ne preve¢ljubeznivegamoza,
ki ga vseeno zeli ljubiti, in [jubosumno sovraznost tasce, se Zeljna ljubezni umakne in zapre vase, kot da je odreve-
nela. Talepa mlada Zenska zivi samotno zivljenje, v katerem redki izhodi iz hise, pri katerih je vedno nekdo z njo,
le malo razbijejo enoli¢nost vsakdana. Neprestano jo spremlja mra¢na naveli¢anost, pomesana z zmedeno Zeljo
... Ce se pojavi mlad mogki, ki je nekoliko bolj eleganten, »oble¢en po evropejsko« in ima nezen, malo zalosten
obraz, bo brez tezav osvojil njeno srce, ki komaj ¢aka, da se bo predalo. Toda Katerina globoko veruje; ve, da lju-
bezen zunaj zakona prepoveduje »postava«. Strah pred »grehom« jo prevzame v istem trenutku, kot jo k nje-
mu vle¢e nepremagljiva sladkost; zato se izpove svakinji Varvari, edini osebi vhisi, ki vidi njeno skrito bole¢ino in

z njo socustvuje:

KATERINA: Ves kaj, Varja: nekaksen greh bo! Tako me je strah, tako me je strah! Cisto kot bi stala na robu

prepada in bi me nekdo porival vanj, jaz pa se ne bi mogla za ni¢ oprijeti.
V slastnem prebujenju strasti se boji zanke skusnjavca:

KATERINA: Po glavi se mi mota nekaksno sanjarjenje. In sploh se ga ne morem znebiti. Za¢nem razmisljati
— ne morem zbrati misli, za¢nem moliti — ne znam nadaljevati. Na jeziku imam neke besede, v glavi pa
nekaj popolnoma drugega: ¢isto kot bi mi skusnjavec $epetal na uho, in to o samih slabih dejanjih. In

prikazujejo se mi stvari, da me je sram pred sabo. Kaj mi je? To napoveduje nesreco!

Zaman prosi moza, naj ne odide, naj je ne pusti same, naj jo vzame s seboj, naj zahteva, da mu priseze
zvestobo z najbolj stragno prisego in jo tako pomiri. Tihon Kabanov, egoist, ki ga ne skrbi, kaj bi se lahko
zgodilo, ne misli na drugega kot na dvotedenski pobeg pred materino tiranijo. In med no¢nim zmenkom
(z Borisom), ki se ga boji in si ga obenem Zeli, se groza pred prvim zblizanjem, bojazen pred pogubo in
kesanje zaradi prekr§enega »zakona« dolgo borijo s strastjo, ki jo na koncu le prizna. Ko strast zmaga,

Katerina prevzame vso odgovornost, ne da bi se bala za posledice, za katere ve, da so bole¢e in usodne:

KaTERINA: E! Kaj bi bil obziren, saj kdo pa je kriv — sama sem se vrgla v to. Ni¢ ne pomisljaj, pogubi me!

Kar naj vsi vejo, kar naj vsi vidijo, kaj sem naredila!

Ko se Kabanov nekaj dni pred predvidenim datumom vrne, si Katerina to razlaga kot zlove$¢e svarilo in

groznjo, da bo kaznovana. Pod vplivom vrazevernega strahu pred nevihto, strelami, grmenjem, pogle-



dom na peklenski ogenj, ker po naravi ne mara lazi in ker ¢uti, da mora kot postena pravoslavna ver-
nica, ki je tako bliZje prvotnemu kr§¢anstvu, svoj greh priznati pred skupnostjo, se Katerina Kabanova
nepreklicno izda. Od tedaj jo mac¢eha preganja, moz je do nje surov ali pa jo pus¢a samo, ljudje jo za-
smehujejo in Zalijo, v hisi, ki se je spremenila v pekel, nima zavetja niti podpore — Varvara je pobegnila
s svojim ljubimcem —, sama pa se obtoZuje $e za to, da je s seboj v nesre¢o potegnila tudi Borisa. Tako
si Zeli le umreti. Njena stiska je $e hujsa, ko ji Boris pove, da so ga prisilili k odhodu v daljno Sibirijo, in
zavrne predlog, da bi s seboj odpeljal tisto, ki se je zanj pogubila. Zeli si le, da bi kmalu umrla in da se ji

ne bi bilo treba dolgo muciti:

KATERINA: Kam pa zdaj? Domov? Ne, priti domov je kot priti v grob — zame ni razlike. Ja, domov je kot
v grob ... kot v grob! V grobu je prijetneje! Spet Ziveti? Ne, ne, ni treba ... nilepo! Ljudje so mi zoprni,

dom mi je zoprn, tudi zidovi so mi zoprni! Ne grem tja! Ne, ne, ne grem ...
Nekaj minut kasneje njeno truplo potegnejo iz Volge.

Ostrovski v nobeni drugi drami, ki bi lahko ¢rpala iz resni¢nosti, pogubnih posledic hi$nega tiranstva in
zakonskega nesoglasja ne prikaze tako izrazito. Ceprav nobena druga upornica ne vzbuja ve¢ usmiljenja
in spostovanja kot Katerina Kabanova, je na koncu prav ona zrtev svojega upora. Mo¢ navad, hinavska
neusmiljenost obi¢ajev, brezbriznost ali bojazljivost enih in nemo¢ drugih — nih¢e se ne pridruzi glasu ple-
menitega Kuligina — prepustijo zmago stari Kabanuhi in tiraniji v druZini. Katerina kljub vsemu simbolizira

poraz svobode; »Zzarek svetlobe« se izgubi »v kraljestvu teme<.
V. Zmagoslavni ugovor: Vera Karkunova v igri Srce ni kamen

Protestiranje zene ucinkuje le, Ce tiranskega moza prisili k predaji; Zenska je osvobojena le, ¢e z odlo¢nostjo
in dostojanstvom izsili formalno priznanje in spostovanje svobode, ki ji pripada po zakonih prava in narave.
Nevihta in Srce ni kamen sta ve¢ kot Cetrt stoletja narazen, med njima so se zgodile pomembne druzbene
reforme, ki so zagotovo vplivale tudi na odnose v druzini, poleg tega med trgovskim svetom na podezelju in
modernim trgovskim svetom v Moskvi obstajajo opazne razlike. In vendar stari tovarnar Karkunov z ljudmi iz
svojega razreda ohrani ve¢ kot eno skupno lastnost: je poboZen in vrazeveren, dobrodelen iz preratunljivosti
— da si resi duso, verjame, da ima brezpogojne pravice nad svojo Zeno in jo obenem zanemarja s prezitljivo
brezbriznostjo. Ceprav jo obdaja z razko$jem, jo pus¢a osamljeno, skoraj kot bi bila vdova. Vera Filipovna
zavrne prosta$ko nezvestobo, za katero ji vzor in priloznosti ponudijo dolo¢eni ustreZljivi ljudje. Vendar njeno

»srce ni kamen, na skrivaj ljubi moZevega usluzbenca Erasta. Karkunov ¢uti, da se mu bliza konec, obenem

pa je kljub umazani spletki prepri¢an, da mu je Zena popolnoma zvesta, podariti ji hoce vse svoje imetje, ki ga

lahko porabi, kot zeli. Vera Filipovna ga zavrne z neomajno odkritostjo:

VERA FiL1povNA: Ko vas bo Bog poklical k sebi in tudi po tem, dokler bom Zivela, bom prosila za vaso
duso; samo vzemite nazaj vase besede in zapustite svoje premozenje komu drugemu. /... / Odkrita bom
z vami, ponovno se bom poro¢ila.

/]

KARKUNOV: Naj zivi, kot Zeli; ne glede na to, kako bo Zivela in kaj bo delala, ne bo zasla na stranpoti in ne
bo pozabila na mojo du$o. Bodi popolna gospodarica vsega! Samo ti si lahko. Jaz pa se moram zahvaliti
Bogu, ker sem nasel nekoga, ki ve, zakaj so denar dobili bogati in kako ga morajo zapravljati, ¢e Zelijo brez

strahu docakati zadnjo sodbo.

Tako tudi v druzinski ureditvi in svetu, kjer sta tradicija in zloraba avtoritete pustili najmoc¢nejsi pecat, zenske,
ki jih predstavlja Vera Karkunova, ponovno osvojijo svobodo, ki se jim je zdela najdragocenejsa: svobodo
srca. Do nje pridejo odkrito, brez lazi, na poti ne obupujejo. Ganljiva junakinja igre Srce ni kamen v ve¢ ozirih
spominja na Katerino Kabanovo. Vendar ima ve¢ srece, saj resi svojo ljubezen in zivljenje in medtem ko Kate-
rinina smrt v trdosr¢ni Kabanuhi ne vzbuja nobenega obzalovanja ali usmiljenja, Verina postenost Karkunova

razoroZi in razsvetli. Svetloba premaga temo.

Okraj$ani odlomek iz knjige Jeana Patouilleta Ostrovski et son thédtre de moeurs russes je prevedla Petra Zajc.
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OSEBE:

SaveL PROKOFJIC D1koj, trgovec, pomembna oseba v mestu

BoRris GRIGORJIC, njegov necak, solidno izobrazen mladeni¢
MarrA IGNATJEVNA KaBaNOVA (KABANUHA), bogata trgovka, vdova
TiHON IVANIC KABANOV, njen sin

KATERINA, njegova Zena

VARVARA, Tihonova sestra

KULIGIN, me$¢an, urar-samouk, izumljevalec perpetuum-mobila
Vanja Kuprjas$, mladeni¢, pisar pri Dikoju

SAPKIN, mescan

FjokLUSA, romarica

GLAS$A, dekla pri Kabanovih

PLEMKINJA Z DVEMA LAKAJEMA, sedemdesetletna starka, napol nora
MOSKI IN ZENSKE, PREBIVALCI MESTA

Dogajanje se odvija poleti, v mestu Kalinovo na bregu Volge. Med tretjim in ¢etrtim
dejanjem mine deset dni.

Vsi liki razen Borisa so oble¢eni po rusko (op. avtorja).

PRVO DEJANJE

Park na visokem bregu Volge, onkraj reke se razprostira
podezelje. Na odru sta dve klopci in nekaj grmov.

PRVIPRIZOR
Kuligin sedi na klopi in zre ez reko. Prisprehajata se
Kudrjas in Sapkin.

KULIGIN (poje): Sredi dola je ravnina, sredi gore je
klan¢ina ..." (Prencha s petjem.) Prekrasno, res je
treba re¢i, da je prekrasno! Kudrja$! Poglej, dragi
bratec, petdeset let vsak dan gledam ¢ez Volgo, pa
se $e ne morem nagledati.

Kuprja$: Cesa pa?

KuL1GIN: Neponovljiv razgled! Prelepo! Dusa
prekipeva.

KuDRrjAS: Kaj res!

KuL1GIN: Vzhi¢enost! Ti pa »kaj res«! Presiti ste
ali pa ne znate gledati, kak$na lepota je razlita po
naravi.

KuDRrjAS: No ja, s tabo nima smisla diskutirati! Ti si
na$ naravoslovec, na$a posebnost!

KuL1GIN: Mehanik, mehanik-samouk, Kudrjas. Pa
saj ni vazno.

Molk.

KULIGIN (pokaze vstran): Poglej no, brat Kudrjas,
kdo pa tam tako krili z rokami?

Kubprjas: Kdo? To je Dikoj, ki se jezi nec¢aka.

KULIGIN: Sije pa nasel mesto!

KuprjAS: Ta si povsod najde mesto. Da bi se tana
koga oziral. Boris Grigorji¢ mu je prisel
v kremplje in zdaj ga mrcvari.

Sapkin: Takega jeznoriteza, kot je nas Savel
Prokofji¢, res tezko najdes! Cloveka ozmerja
disto brez razloga.

KuUDRjAS: Pravi voj$¢ak iz pekla!

Sapkin: Tudi Kabanuha je precej huda.

KupRjAS: No ja, ampak ona vsaj vse skupaj pod krinko
poboznosti, ta je pa, kot da se je strgal z verige.

Sapkin: Nobenega ni, da bi ga ukrotil, zato pa
mesari.

KuprjaS: Premalo je tukaj fantov moje sorte, mi bi
ga ze odvadili razgrajati.

Sapkin: Kaj bi pa vi naredili?

Kuprja$: Ce bi nas bilo pet, $est, bi se v kakinem
samotnem kotu pogovorili z njim iz o¢i v o¢i
in bi postal ¢isto krotek. In o nasi lekciji ne bi
nobenemu niti ¢rhnil, samo ves preplasen bi
taval okrog.

SapkiN. O¢itno je ze vedel, zakaj te je hotel poslati
k vojakom.

Kuprjas$: Hotel, poslal pa ni, tako da je ¢isto
vseeno, ali je hotel ali ne. Ne bo me poslal:
zavohal je, da svoje glave ne bom poceni prodal.
Vama se zdi straden, jaz pa vem, kako se je treba
pogovarjati z njim.

SAPKIN: A ja?

KuprjAS: Kaj a ja? Imajo me za grobijana: zakaj me
torej vzdrzuje? Bo Ze drzalo, da me rabi. No, torej
se jaz njega ne bojim, on naj se pa mene kar.

SapkiN: Potemtakem tebe ne zmerja?

KuDRrjAS: Pa $e kako me zmerja! Saj brez tega
ne more Ziveti. Ampak se mu ne pustim: on
meni besedo, jaz njemu deset; pljune, pa jo
mahne drugam. Ne, jaz se mu Ze ne bom pustil
zasuZznjiti.

KuL1GIN: Nj, da bi se zgledoval po njem! Boljse je
potrpeti.

KuDRJAS. Ves kaj, Ce si Ze tako pameten, najprej
njega nauci vljudnosti, potem pa nas poucu;.
Skoda, da so njegove héerke $e majhne, niti ene
zrele $e ni med njimi.

SapkiN: Zakaj pa to?

KupRrjAS: Pripravil bi mu presenecenje. Za dekleta
sem strup.

Priblizata se Dikoj in Boris, Kuligin se odkrije.



SapkIN Kudrjasu: Umakniva se, ¢e ne bo $e naju
zamoril.
Gresta stran.

DRUGI PRIZOR
Isti. Dikoj in Boris.

Dixkoj: A si prisel sem ¢as zabijat, ali kaj?
Zajedalec! Hudi¢ naj te vzame!

Borais: Praznik je, kaj naj delam doma?

Dixoj: Bi ze nasel delo, samo ¢e bi hotel. Ne samo
enkrat, veckrat sem ti rekel: »Pazi se me, e te
kje sre¢am!«, ampak ti si nepoboljsljiv! A nima$
zadosti prostora ali kaj? Kamor grem, si mi pod
nogami! Tfuj, prekleti! Kaj stoji$ kot steber?
Komu pa misli§, da govorim?

Borais: Saj poslu$am, kaj pa naj $e storim?

DIKO]J (se zastrmi v Borisa): Hudi¢ naj te vzame!
Niti besedice no¢em s teboj, ti jezuit! (Odhaja.)
Kako se je prislinil! (Pljune in gre.)

TRETJI PRIZOR
Kuligin, Boris, Kudrjas in Sapkin.

KULIGIN: Zakaj se druzite z njim, 'spod? Sploh ne
moremo tega razumeti. A vam je v veselje Ziveti
prinjem in prenasati njegovo psovanje?

Boris: Kaksno veselje neki, Kuligin! Prisila.

KuLiGIN: Ampak kaksna prisila vendar, 'spod, ¢e
dovolite vprasanje. Razlozite nam, 'spod, ¢e vam
ni pretezko.

Boris: Saj vam lahko povem. Ste poznali mojo
babico Anfiso Mihajlovno?

KULIGIN: Seveda, kaj bi je ne.

KuDRrjaAS: Seveda.

Boris: Mojega ocka je zasovrazila, ker se je porocil
s plemkinjo. Zato sta o¢ka in mamica tudi zivela

v Moskvi. Mamica je veckrat pravila, da niti tri
dni ni mogla zdrzati pri sorodnikih, tako zoprno
jije bilo vse.

KuLIGIN: Seveda ji je bilo zoprno! Razumljivo! Ce
nisi navajen, je tezko prenasati, 'spod.

Boris: V Moskvi sta naju star$a lepo vzgajala,
nic¢esar jima ni bilo Zal za naju. Mene sta poslala
na Trgovsko akademijo, sestro pa v institut, na
lepem pa sta oba umrla zaradi kolere in s sestro
sva postala siroti. Potem pa sva izvedela, da je
tudi babica tukaj umrla in v oporoki zapisala, da
nama mora stric izplacati najin delez, ko bova
polnoletna, vendar pod enim pogojem.

KuLiGIN: Kaks$nim pogojem, 'spod?

Boruis: Ce bova do njega spostljiva in pokorna.

KuL1GIN: To pomeni, da ne boste nikoli videli
vade dediscine, 'spod.

Boris: Pa ne samo to, to ni $e ni¢, Kuligin! Najprej
si naju bo privos¢il, zmerjal naju bo, kolikor
se mu bo zljubilo, potem pa nama kljub temu
ne bo dal ni¢esar ali pa kve¢jemu kaks$no
malenkost. Pa $e bo govoril, da nama je to dal iz
usmiljenja, da nama niti to ne pripada.

KuDRjAS: Pri nas med trgovci je pa¢ taka navada.
Po drugi strani pa, tudi ¢e bi bila pokorna,
kdo mu lahko prepredi, da bo rekel, da sta bila
neposlusna?

BoRIs: Ja, res. Saj ze zdaj v¢asih $uslja: »Svoje
otroke imam, zakaj bi dajal denar tujim? Zaradi
njiju bom moral prizadeti svoje.«

KuL1GIN: To se pravi, 'spod, da vam slabo kaze.

Boris: Ko bi bil sam, bi bilo vseeno! Pustil bi vse
in od$el. Ampak sestra se mi smili. Hotel je, da
bi tudi ona pri$la sem, pa je mamicini sorodniki
niso pustili, pisali so, da je bolna. Kaksno bi
bilo njeno zivljenje tukaj — Ze samo pomisliti je
prehudo.

KubRjaS: Popolnoma res, 'spod. Oni se sploh ne
znajo obnasati.

Kuvicin: Kako pa Zivite pri njem, 'spod, kaksen je
va$ polozaj?

Borus: Nikakr$en. »Zivi,« mi je rekel, »pri meni,
delaj, kar ti bo ukazano, pla¢a pa bo, kot bom
hotel.« Kar pomeni, da me bo ¢ez eno leto
izplacal, kot bo najbolj ugodno zanj.

KupRrjaS: Res ima tako navado. Pri nas ne sme
nobeden niti ¢rhniti o pladi, ée noce biti
ozmerjan ko cucek. »Ti,« bo rekel, »odkod pa
ve$, kaj nameravam narediti? A mi mogoce lahko
vidi§ v duso? Mogoce me bo pa picilo in ti bom
dal pet tiso¢.« Kako naj se potem pogovarjam
znjim? Samo da ga v vsem njegovem Zivljenju e
niti enkrat ni picilo kaj takega.

KuL1GIN: Kaj pa lahko storite, 'spod? Morate
poskrbeti, da mu boste nekako ustregli.

Boris: Ravno za to gre, Kuligin, da je to popolnoma
nemogoce. Saj mu $e njegovi nikoli ne morejo
ustre¢i: kako naj mu potem jaz?

Kuprjas: Kako naj mu kdo ustreze, ¢e paje
zmerjanje smisel njegovega Zivljenja? Sploh pa
v zvezi z denarjem: niti enega rauna ne zakljuci
brez psovanja. Nasprotnik se z veseljem umakne,
samo da bi ga pomiril. In ¢e ga slu¢ajno zjutraj
kdo razjezi — o groza! Ves dan bo tulil na vse.

Boris: Tetka nas vsako jutro s solznimi o¢mi
prosjadi: »Ljubcki, ne razjezite ga! Ne razjezite
ga, golobcki!«

KUDRJAS: Pa saj ni¢ ne pomaga! Pride na bazar,
in smo ze tam! Vse kmete ozmerja. Tudi ¢e mu
ponujas v svojo izgubo, ne bos usel tuljenju. In
tako gre potem ves dan.

SapKIN: Z eno besedo: posast!

KuDRrjAS: Resni¢na posast!

Boris: Kaksna groza pa je, kadar ga uzali ¢lovek, ki ga
on ne sme ozmerjati; takrat $ele domaci nastradajo.

KuprjAS: Tiboga! Kako smo se smejali! Ko ga je na
brodu ¢ez Volgo ozmerjal huzar! Veli¢astne mu

je povedal!

Boris: Kaj je bilo pa potem doma! Po tistem so se
dva tedna vsi skrivali po kotih in $pranjah.

KuL1GIN: Kaj pa je to? Pane, da grejo ljudje Ze od
veCerne mase?

V ozadju odra gre mimo nekaj oseb.

KuDRjAS$: Pridi, Sapkin, greva na lep$e! Menda ne
bova obéepela tukaj?

Boris: Eh, Kuligin, zelo tezko mi je pri vas, nisem
navajen. Vsi me nekako grdo gledajo, kot da sem
odvecen, kot da jih motim. Tukaj$njih obi¢ajev
ne poznam. Saj razumem, da je vse to rusko, nase
domace, ampak vseeno se nikakor ne morem
navaditi.

KuL1GIN: In se tudi nikoli ne boste, 'spod.

Boris: Zakaj ne?

KULIGIN: Surove razmere so v nasem mestu,

'spod, surove razmere. Pri me$¢anih ne boste
nasli drugega kot grobost in skrajno rev§¢ino.

In nikoli ne bomo zlezli iz te koze, 'spod! Zato
ker s postenim delom ne moremo zasluziti

ve¢ kot za kruh. Tisti, ki imajo denar, pa se
ukvarjajo samo s tem, da bi revne zasuznjili in si
z njihovim zastonjskim delom prigrabili $e ve¢
denarja. A veste, kaj je vas stricek Savel Prokofji¢
odgovoril zupanu? Kmetje so se namre¢ pritozili
zupanu, da ni niti enemu od njih posteno placal.
Zato se je zupan poskusil pogovoriti z njim.
»Poslusaj,« mu je rekel, »Savel Prokofji¢, placuj
kmetom posteno! Kar naprej prihajajo k meni

s pritozbami!« Va$ stri¢ek je potrepljal Zupana
po ramenih in odgovoril: »Zakaj bi midva,

vase visoko blagorodje, razpravljala o takih
nepomembnostih! Ogromno ljudi se v enem letu
zvrsti pri meni; in pomislite na tole: ¢e vsakemu
od njih pri pla¢ilu odtrgam kaksno kopejko,

s tem pridobim ve¢ tiso¢ na leto, taka je ta stvar
zame.« A vidite, 'spod! In kaksni so $ele med
sabo! S trgovanjem spodkopavajo drug drugega,
in to ne toliko zaradi koristi, ampak predvsem



zaradi zavisti. Sovrazijo drug drugega; v svoja
razko$na stanovanja vabijo zapite pisarje, pisarje,
'spod, ki niso ve¢ podobni ¢loveku, ki so izgubili
zadnjo trohico ¢love¢nosti. In ti jim za beragko
milo$¢ino kracajo na uradne papirje umazane
ovadbe nad sosedi. In tako se za¢ne toZarjenje,
'spod, in ni konca mukam. Tozarijo se, tozarijo
se tukaj in se prestavijo v gubernijo, tam jih pa
samo C¢akajo, kar oblizujejo se od veselja. Hitro
se pravljica pove, naloga pa se ne opravi kar
mimogrede’: zavlacujejo, zavlatujejo, obirajo jih
in skubijo, oni so pa celo veseli tega, saj za to jim
gre. »Mene,« si govorijo, »skubijo, ampak tudi
njega bodo obrali do zadnje kopejke.« Neko¢
sem hotel vse to prikazati v verzih ...

Boris: Kaj znate pisati verze?

KULIGIN: Po stari $egi, 'spod. Prebral sem vsega
Lomonosova, DerZavina ... Lomonosov je bil
modrec, preucevalec narave ... Paje bil ravno
tako eden izmed nas, preprostih ljudi.

Borais: Zakaj pa ne napisete. Zanimivo bi bilo.

KuLiGIN: To ni mogoce, 'spod. Zgrizli bi me, zivega
bi me porli. Ze tako jih bom skupil za svoje
blebetanje, 'spod; ampak ne morem pomagati,
preve¢ rad klepetam! Hotel sem vam $e kaj
povedati o druzinskem Zivljenju, 'spod; ampak
mogoce kdaj drugi¢. Je pa tudi kaj povedati.

Prideta Fjoklusa in e neka Zenska.

FjoxLUSA: PreboZansko, dragica, prebozansko!
Cudezna lepota! Kaj naj sploh re¢em! Vi
zivite v obljubljeni dezeli! Ti trgovci so sami
bogabojeciljudje, blagoslovljeni z nestetimi
krepostmi! Z radodarnostjo in $irokosrénostjo!
Tako sem zadovoljna, mamica, tako zadovoljna
kot $e nikoli! Obilni blagri naj jim povrnejo za
njihovo radodarnost do nas, $e posebej domu
Kabanovih!

Odideta.

Boris: Kabanovih?

KuL1GIN: Poboznjakarstvo, 'spod! Bera¢em deli
milo$¢ino, domace pa stiska do kosti. (Molk.)
Ko bi vsaj izumil perpetuum-mobile, 'spod.

Boris: Kaj bi potem naredili?

KuLiGIN: Kako kaj, 'spod! AngleZi ponujajo
milijon; ves denar bi porabil za skupnost, za
podporo. Me$¢ani potrebujejo delo. Roke so,
dela pa ni.

Borais: In vi upate, da boste izumili perpetuum-
mobile?

KULIGIN: Zanesljivo, 'spod. Samo denar za modele
si moram priskrbeti. Pozdravljeni, 'spod. (Odide.)

CETRTI PRIZOR

Boris (sam): Zal bi mi bilo, ¢e bi ga razocaral.
Kaksen zlat ¢lovek! Sanjari — in je srecen.
Jaz pa bom o¢itno zapravil svojo mladost v tem
zakotju. Ze tako sem popolnoma pobit, zdaj
se mi je zacela pa $e ta norost motati po glavi!
Mislim, kaj se pa to pravi! A sem v polozaju za
ljubezenske igrice? Izgnan, zakopan, pa se grem
tako neumno zaljubit! In to v koga? V Zensko,
s katero se nikoli niti pogovoriti ne bom mogel.
(Molk.) Ampak kljub temu si je ne morem izbiti
iz glave, tu ni kaj narediti. Tam je! Sprehaja se
z mozem, pa Se tad¢a je z njima. Ja, resni¢no sem
norec! Spegam za njo kot $olaréek, potem se pa
plazim domov. (Odide.)

Z nasprotne strani pridejo Kabanova, Kabanov,

Katerina in Varvara.

PETIPRIZOR
Kabanova, Kabanov, Katerina in Varvara.

KaBaNova: Ce ti ni odve¢ poslugati mater, delaj
tako, kot sem ti ukazala, ko bo$ tam.

Kasanov: Kako neki bi lahko bil neposlusen,
mamica!

KaBANOVA: Danes starej$ih ne spostujejo kaj dosti.

VARVARA (zase): Da ne bi spostovali tebe, pa $e kaj!

KaBaNOV: Meni se zdi, mamica, da niti s prstom ne
mignem brez vaSega privoljenja.

KaBANOVA: Verjela bi ti, prijatelj¢ek, ¢e ne bi na
lastne o¢i videla in na lastna usesa sli$ala, kako so
danes otroci pokorni svojim starsem! Ce drugega
ne, bi si lahko zapomnili vsaj to, koliko otroskih
bolezni morajo pretrpeti njihove matere.

KABANOV: Jaz, mamica ...

KaBaNOVA: In ¢e roditeljica kdaj rece kaj, kar se vasi
domisljavosti zdi Zaljivo, mislim, da bi Ze morali
prenesti! Kaj pa ti misli§?

KaBaNov: Kdaj pa jaz nisem prenesel ¢esa od vas,
mamica?

KABANOVA: Mati je stara in neumna; no, ampak vi
mladi, ki ste tako pametni, ne bi smeli zameriti
starim bedakom.

KABANOV (z vzdihom, na stran): Oh, moj bog.
(Materi.) Pa menda imamo lahko tudi mi svoje
mnenje, mamica!

KaBANOVA: Ker starsi so strogi z vami iz [jubezni,
iz ljubezni vas ostevajo, samo na to mislijo, da bi
vas nauili, kaj je prav. Tega pa danes ne marate.
Potem pa otroc¢icki grejo in razglasajo ljudem, da
je mati sitna, da se v vse vtika, da ne pusti dihati.
Predvsem pa ne daj bog, da bi s kaksno besedico
oporekala snahi, ker se bo takoj razvedelo, da jo
Zre pri zivem telesu.

KaBaNOV: Mamica, a mogoce kdo tako govori o vas?

KaBANOVA: Nisem sli$ala, prijatelj¢ek, ni¢ nisem
slisala, in ne bom lagala. Ker ¢e bi slisala, bi
se drugace pogovarjala s tabo, ljubéek moj.
(Vzdihne.) Oh, kaksen hud greh! Kako hitro
zaide§ v greh! Pustis, da pogovor postane iskren,
in Ze gresis, ker se za¢ne§ jeziti. Ne, prijateljcek,

o meni kar govori, kar ho¢e$. Nikomur ne mores§

prepovedati opravljanja: v obraz so tiho, za
hrbtom pa opravljajo.

KaBANOV: Naj se mi jezik posusi ...

KaBAaNOVA: Nehaj, tiho, ne prisegaj! To je greh!
Saj Ze dolgo vem, da imas Zeno rajsi kot mater.
Odkar si se oZenil, pri tebi ne vidim ve¢ prejénje
ljubezni.

KaBaNOV: V ¢em je ne vidite, mamica?

KaBANOVA: V ni¢emer je ne vidim, prijatelj¢ek.
Tudi ¢e mati z o¢mi kaj spregleda, je njeno
srce prerok, s srcem vse zacuti. Mogoce te zena
obraca proti meni, tega pa¢ ne vem.

KaBaNOV: Sploh ne, mamica! Kaj pa govorite,
prosim vas!

KATERINA: Zame si kot lastna mati, mamica, pa tudi
Tihon te ima rad.

KaBaNOVA: Mislim, da bi ti morala biti tiho, ¢e te ni
nobeden ni¢ vprasal.

Ni¢ ga ne zagovarjaj, prijateljica, saj ga ne obsojam!
Kljub vsemu je tudi moj sin; nikar ne pozabi
tega! Kaj se pa dela$ lepo pred ljudmi! Da bi vsi
videli, kako ljubis§ svojega moza, ali kaj? Saj vemo,
saj vemo, pred ljudmi se zmeraj delas lepo.

VARVARA (zase): Je pa nasla trenutek za pridigo!

KATERINA: To, kar govoris o meni, je krivi¢no,
mamica. Pred ljudmi ali na samem sem zmeraj
enaka, nikoli se ne delam lepe.

KaBANOVA: Saj sploh nisem hotela govoriti o tebi:
sama si mi poloZila na jezik.

KATERINA: Ze mogoce, ampak zakaj me Zali§?

KaBaNova: Kak$na napihnjena gos! Zdaj je pa Se
uZaljena.

KATERINA: A je mogoce kdo rad po krivem
obtoZen!

KABANOVA: Saj vem, da vama niso v§e¢ moje
besede, ampak kaj pa naj, nismo tujci, srce me
boli zaradi vaju. Ze dolgo vem, da ho¢eta na
svoje. No, saj bosta docakala, zivela bosta na
svojem, ko mene ne bo ve¢. Takrat po¢nita, kar



hoceta, nobenega starej$ega ne bo nad vama.
Mogoce se bosta pa spomnila name.

KaBaNov: Ampak midva vendar dan in no¢ moliva
k bogu, mamica, da bi vam bog dal zdravja in
blaginje in uspeha pri poslih.

KaBANOVA: No, tiho, nehaj, prosim. Mogoce si celo
ljubil mater, dokler si bil samski. Koliko ti je pa
zdaj zame: zdaj ima$ mlado zeno.

KaBANOV: Saj imata vsaka svoje mesto: Zena je eno,
pokornost do roditeljice pa nekaj drugega.

KaBaNoOVA: Torej si pripravljen menjati zeno za
mater? Tega ti niti v sanjah ne verjamem.

KaBANOV: Zakaj bi menjal? Obe vaju ljubim.

KaBaNOVA: No, tako je to, zmeraj se izmaknes. Ze
vidim, da sem vama v napoto.

KaBanov: Mislite si, kar hocete, vedno bo po
va$em: samo to mi ni jasno, zakaj sem se tak
nesre¢nik rodil na ta svet, da vam niti z eno
stvarjo ne morem ustreci.

KaBANOVA: Kaj se zdaj delas revcka? Kaj si zacel
javkati? Kaksen moz pa si? Samo poglej se!
Misli§, da se te bo Zena bala po temle?

KaBANOV: Zakaj pa naj bi se me bala? Meni je ¢isto
zadosti, ¢e me ljubi.

KapaNova: Kako, zakaj bala! Kako, zakaj bala! A si
znorel ali kaj? Ce se tebe ne bo bala, se bo mene
$e toliko manj. Kaksen red bo potem doma? Saj
ti vendar Zivi§ z njo v zakonu. A po vagem zakon
ni¢ ne pomeni? In Ce se ti ze pletejo take idiotske
misli po glavi, vsaj ne ¢vekaj o njih pred njo pa
pred svojo sestro, ki je $e dekle; ona se bo tudi
omozila: ¢e se bo navzela tvojega ¢vekanja, se
nam bo kasneje njen moz lepo zahvalil za poduk.
Avidis, kak$no pamet imas, in pri tem $e hoces
na svojem Ziveti.

KABANOV: Pa saj no¢em na svojem Ziveti, mamica.
Kako pa naj na svojem zivim!

KaBANOVA: Po tvojem je torej treba z Zeno
ljubeznivo? Nikoli zakri¢ati nanjo in ji zagroziti?

KaBaNOV: Ampak jaz, mamica ...

KABANOVA (silovito): Pa tudi, &e si pripelje ljubcka?
A? Niti to, po tvojem, ni vazno? A? No, povej!

KaBaNOV: Ampak zaboga, mamica ...

KABANOVA (popolnoma hladnokrvno): Bedak!
(Vzdihne.) Kako se bo§ pogovoril z bedakom!
Samo $e en greh! (Molk.) Jaz grem domov.

KaBaNov: Mi tudi, samo $e malo se sprehodimo po
promenadi.

KaBaNnova: Kakor hocete, ampak pazi, da vas ne
bom ¢akala! Ves, da tega ne maram.

KaBaNOV: Ne, mamica, bog obvarji.

KaBANOVA: Le glej. (Odide.)

SESTIPRIZOR
Isti, brez Kabanove.

KaBaNov: A vidi$, ti, kar naprej jih moram zaradi
tebe poslusati od mamice!

KATERINA: A sem mogoce Cesa kriva?

KaBANOV: Saj ne vem, kdo je kriv.

Varvara: Kako neki bi ti vedel!

KaBanov: Kar naprej je pritiskala: »OzZeni se,
ozeni se, rada bi doc¢akala tebe oZenjenega.« Zdaj
me pa zre do kosti, ne da mi dihati — samo zaradi
tebe.

VARVARA: A je mogoce ona kriva? Mati se spravlja
nanjo, ti pa tudi. Obenem pa zatrjujes, kako
ljubis$ svojo Zeno. Zoprn mi je pogled nate.
(Obrne se stran.)

Kasanov: Tilahko govori$! Kaj naj pa jaz naredim?

VARVARA: Brigaj se zase in bodi tiho, ¢e ne zna$ ni¢
boljsega. Kaj stoji$ in cinca$? Na oceh ti vidim,
kaj hoces.

KaBANOV: A res, kaj pa?

VARVARA: Jasno, kaj. K Savlu Prokofji¢u hoces, da
bosta pila. Kaj, a mogoce ni tako?

KaBaNov: Uganila si, sestrica.

KaTERINA: Hitro se vrni, Ti$a, druga¢e bo mamica
spet kricala.

VARVARA: Saj imas$ izku$nje, saj ve$, kako bo!

KaBanov: Se preve¢ dobro vem!

VARVARA: Medve tudi nisva preve¢ sre¢ni, kadar
morava zaradi tebe poslusati vpitje.

KaBaNov: V hipu. Poc¢akajta me! (Odide.)

SEDMI PRIZOR
Katerina in Varvara.

KaTERINA: Torej ti je hudo zame?

VARVARA (s stran obrnjenimi o¢mi): Seveda mi je.

KATERINA: Torej me ima$ mogoce rada? (Krepko jo
poljubi.)

VARVARA: Zakaj te pa ne biimela rada?

KaTERINA: Hvala ti! Tako si ljubezniva, tudi jaz te
bom imela rada do konca Zivljenja. Molk. A ves,
kaj mi je pri$lo na misel?

VARVARA: Kaj?

KATERINA: Zakaj ljudje ne znajo leteti?

VARVARA: Ne razumem, kaj hoces re¢i.

KaTERINA: Hodem redi, zakaj ljudje ne znajo leteti,

tako kot ptice? Ve, v¢asih se mi zdi, da sem ptica.

Ko stoji$ na vrhu hriba, na lepem hoce$ leteti.
Kar stekla bi, dvignila roke in poletela. Ali pa, ¢e
zdajle poskusim? (Hoce steci.)

VARVARA: Kaj si izmisljujes?

KATERINA (z vzdihom): Kaksna razposajenka sem
bila. Pri vas sem ¢isto ovenela.

VARVARA: A misli§, da nisem opazila?

KATERINA: Taka sem bila, ja! Zivela sem brez ene
skrbi, kot ptica pod nebom. Mamica me je imela
stra$no rada, obla¢ila me je kot igratko in me
ni silila delati: po¢ela sem, kar mi je bilo v§e¢.

A ve$, kakéno je bilo moje deklisko Zivljenje?
Zdajle ti bom povedala. Ponavadi sem zgodaj
vstala: poleti sem odsla do studenca, se umila,

prinesla vodo in zalila ¢isto vse roZe v hisi. Imela
sem strasno veliko roz. Potem sva §li z mamico

v cerkev, skupaj z romaricami - pri nas je bila
zmeraj polna hi$a romaric in bozjepotnic. Ko sva
se vrnili iz cerkve, sva se usedli h kak$nemu delu,
najveckrat sva z zlatom vezli Zamet, romarice

pa so zacele pripovedovati: kje so bile in kaj so
videle, o Zivljenju raznih svetnikov, ali pa so pele.
Tako je minil ¢as do kosila. Potem so se starke
spravile spat, jaz pa na vrt. Zvecer, po vecerni
sluzbi bozji, spet zgodbe in pesmi. Tako lepo je
bilo!

VARVARA: Pa saj je tudi pri nas tako.

KATERINA: Ampak tukaj je vse nekam prisiljeno.
Najrajsi od vsega pa sem hodila v cerkev! Cisto
kot da sem prisla v raj, nikogar nisem opazila,
pozabila sem na ¢as in nisem sli$ala, kdaj se je
masa koncala. Cisto kot da se je vse zgodilo v eni
sami sekundi. Mamica mi je pravila, da so vsi
strmeli vame, kaj se dogaja z mano. In, a ves: ¢e je
bil son¢en dan, je iz kupole padal tak zlat steber
in v tem stebru se je vzdigovalo kadilo kakor
oblaki in v¢asih se mi je zdelo, kot da se vtem
stebru spreletavajo angeli in prepevajo. Pa tudj,
ve$, ljubica, v¢asih sem vstala sredi no¢i - tudi pri
nas so vso no¢ gorele svetilke — in kje v kak$nem
kotu molila do jutra. Ali pa sem se zgodaj zjutraj,
tik po son¢nem vzhodu, izmuznila na vrt, padla
na kolena in molila in jokala, $e sama ne vem, za
kaj molila in zakaj jokala; tako so me tudi nasli.
Ne vem, za kaj sem takrat molila, kaj sem prosila;
nicesar nisem potrebovala, vsega sem imela
dovolj. In kaksne sanje sem sanjala, Varjenka,
kaksne sanje! Zlati hrami ali pa pre¢udezni
vrtovi, in povsod so peli nevidni glasovi, povsod
je disalo cedrovo kadilo in gore in drevesa niso
bili taki kot pri nas, ampak taki, kot jih slikajo na
ikonah. Pa tudi, da letim, kot da letim po zraku.
Tudi zdaj v¢asih sanjam, ampak redko in ne tega.



VARVARA: Kaj pa?

KATERINA (po premolku): Kmalu bom umrla.

VARvVARA: Tiho, kaj ti pa je!

KATERINA: Ne, prepri¢ana sem, da bom umrla. Oh,
ljubica, nekaj slabega se dogaja z mano, nekaj
¢udnega! Nikoli se mi ni zgodilo kaj takega.
Nekaj stra§no nenavadnega je v meni. Cisto kot
da bi ponovno zacenjala Ziveti, ali pa ... saj sama
ne vem.

VARVARA: Kaj je narobe s tabo?

KATERINA (jo zagrabi za roko): Ves kaj, Varja:
nekaksen greh bo! Tako me je strah, tako me je
strah! Cisto kot bi stala na robu prepada in bi me
nekdo porival vanj, jaz pa se ne bi mogla za ni¢
oprijeti. (Z roko se prime za glavo.)

VARVARA: Kaj ti je? A sizdrava?

KATERINA: Zdrava ... Bolj$e bi bilo, ¢e bi bila
bolna, kot pa to zlo. Po glavi se mi mota
nekaksno sanjarjenje. In sploh se ga ne morem
znebiti. Za¢nem razmigljati — ne morem zbrati
misli, za¢nem moliti — ne znam nadaljevati.

Na jeziku imam neke besede, v glavi pa nekaj
popolnoma drugega: ¢isto kot bi mi sku$njavec
$epetal na uho, in to o samih slabih dejanjih. In
prikazujejo se mi stvari, da me je sram pred sabo.
Kaj mi je? To napoveduje nesre¢o! Ponoci, Varja,
ne morem spati, moti me nekaksen $epet: nekdo
mi tako ljubeznivo prigovarja, ¢isto kot da bi
grulil golob. In ne sanja se mi vec, Varja, kot prej
o rajskih drevesih in gorah, ampak ¢isto kot bi
me nekdo tako strastno, strastno objemal in me
nekam vabil in jaz grem za njim, grem ...

VARVARA: In?

KaTERINA: Kaj vendar pripovedujem vse to tebi, ti
si e dekle.

VARVARA (se ozre okoli): Pripovedu;j! Jaz sem hujsa
od tebe.

KATERINA: Kaj naj ti povem? Nerodno mi je.

VARvARA: Kar povej, saj ne bo ni¢!

KATERINA: Doma mi postaja tako zadusljivo, tako
zadusljivo, da bi kar zbezala. In pride mi na
misel, da bi, ¢e bi bila prosta, zdajle odhajala
po Volgi, v ¢olnu, s pesmijo, ali pa na bles¢eci
trojki, objeta ...

VARVARA: Samo ne z mozem.

KATERINA: Kako pa to ves?

VARVARA: Kaj ne bi vedela.

KATERINA: Oh, Varja, o grehu premisljujem!
Koliko sem prejokala, nesre¢nica, kaj vse sem si
otitala! Ampak ne morem pobegniti pred tem
grehom. Nikamor ne morem uiti. A je to zelo
slabo, a je to zelo hud greh, Varjenka, ¢e ljubim
drugega?

VaRrvARA: Kdo sem jaz, da bi te sodila! Jaz imam
svoje grehe.

KATERINA: Kaj naj naredim! Nimam ve¢ mo¢i!
Kam naj se zate¢em; od zalosti si bom nekaj
naredila!

VARVARA: Ne govori neumnosti! Kaj je s tabo!
Pocakaj malo, bratec jutri odhaja, pa si bova kaj
izmislili: mogoce se bo§ lahko celo srecala
Z njim.

KATERINA: Ne, ne, ne smem se! Kaj govoris! Kaj
govori$! Bog pomagaj!

VarvaRra: Cesa si se ustrasila?

KaTERINA: Ce se bom enkrat samkrat sre¢ala
z njim, bom pobegnila od doma, za ni¢ na svetu
se ne bom ve¢ vrnila domow.

VARVARA: Pocakaj, bomo videli, kaj bo.

KATERINA: Ne, ne, sploh mi ne omenjaj, no¢em
poslusati.

VARVARA: Pa saj te ne veseli takole hirati! Tudi ¢e
bos umrla od zalosti, a mislis, da se bo$ komu
zasmilila! Kar ¢akaj! Kak$en smisel ima torej
mucditi samo sebe!

Pride Plemkinja in za njo dva lakaja s trirogeljniki.

OSMI PRIZOR
Isti in Plemkinja.

PLEMKINJA: Kaj je, lepotici? Kaj delata tukaj?
Cakata na fante, na kavalirje? Vama je lu§tno?
Lustno? Se veselita, ker sta lepi? Poglejta, kam
pripelje lepota. (Pokaze na Volgo.) Tja, tja,
naravnost v tolmun!

Varvara se nasmehne.

Kaj se smeje$? Ni¢ se ne veseli! (Tolée s palico.)
Vsi boste goreli v ve¢nem ognju. Vsi se boste
kuhali v kipei smoli! (Odhaja.) Tja, tja pripelje
lepota. (Odide.)

DEVETI PRIZOR
Katerina in Varvara.

KATERINA: Joj, kako me je prestrasila! Vsa se
tresem, ¢isto kot da mi je nekaj prerokovala.

VARVARA: Tebe samo naj zadene, baba stara!

KATERINA: Kaj nama je hotela povedati, a? Kaj je
hotela?

VARVARA: Eno samo ¢vekanje. Prav treba je
poslusati, kaj blebeta. Vsem to prerokuje. Vse
zivljenje, od mladosti naprej je gresila. Kar
pozanimaj se, kaj ti bodo povedali o njej. Zato se
tudi boji umreti. In ¢esar se sama boji, s tem strasi
druge. Cisto vsi otroci v mestu se je bojijo, ker
jim grozi s palico in kri¢i Posnemaje.: »Vsi boste
goreli v ve¢nem ognju!«

KATERINA (zamizi): Oh, oh, nehaj ze! Pri srcu me
stiska.

VARVARA: Nic se ti ni treba bati! Norica stara ...

KATERINA: Bojim se, na smrt se bojim. Kar naprej
jo imam pred o¢mi.

Molk.

VARVARA (se ozira): Zakaj bratca $e ni, kaze, da bo
nevihta.

KATERINA (z grozo): Nevihta! Teciva domov!
Hitro!

VARVARA: Kaj ti je, se ti je zmesalo, ali kaj? Kako se
misli$ pojaviti doma brez bratca?

KATERINA: Ne, domov, domov! Bog z njim!

VARVARA: Zakaj si tako preplasena? Saj nevihta je
$e dale.

KaTerINA: Ce je $e dale, potem prav, pocakajva Se
malo, ¢eprav bi bilo boljse oditi. Rajsi pojdiva!

VARVARA: Ampak Ce je namenjeno, da se ti kaj
zgodi, se tudi doma ne bos skrila.

KATERINA: Pa je vseeno bolje, bolj varno je; doma
lahko molim k ikonam in bogu!

VARVARA: Sploh nisem vedela, da se tako boji$
nevihte. Jaz se je ni¢ ne bojim.

KATERINA: Kako se ne bi bala, ljubica! Vsak bi se
je moral bati. To, da te ubije, sploh ni najhujse,
najhujse je, da te smrt doleti v hipu, takega, kot si,
z vsemi tvojimi grehi in grdimi skrivnostmi. Smrt
se mi ne zdi stra$na, ampak ¢e pomislim, da bi
se nenadoma pojavila pred bogom taka, kakr$na
sem tukaj s tabo, po tem najinem pogovoru — to
pa je strasno. Kaj mi roji po glavi! Kaksen greh!
Sploh si ne upam izre¢i! Ah!

Grmenje. Prihaja Kabanov.

VARVARA: Tamle gre bratec. (Kabanovu.) Pridi
hitro!

Grmenje.

KATERINA: Ah! Ja, hitro!



DRUGO DEJANJE

Soba v domu Kabanovih.

PRVIPRIZOR
Glasa povezuje obleko v sveZenj. Vstopi Fjoklusa.

FjoxLu$A: Draga deklica, ti pa kar gara$ in garas!
Kaj delas, dragica?

GLASA: Gospodarju pakiram za na pot.

FjokLu$a: Kaj odhaja, nas junak?

GraSA: Odhaja.

FjokLu$A: Za dolgo, dragica?

GLASA: Ne, ne za dolgo.

FjoxLu$a: No, naj mu bo pot s soncem obsijana!
Kaj pa gospodinja, a bo Zalovala ali ne bo?

GLASA: Ne vem, kaj naj ti re¢em.

FjoKLUSA: A ona pri vas sploh kdaj zaluje?

GLASA: Nisem je $e slisala.

FJOKLUSA: Jaz neskon¢no uzivam, kadar sligim

koga zares dobro zalovati, draga deklica. (Molk.)

Ampak ti, dekle, pa le glej na beracico, da ne bo
Cesa sunila.

GLASA: Kako naj se znajdem med vami, ko kar
naprej $pecate drug drugega. A ne zivite dobro?
Za romarje je zivljenje pri nas zelo prijetno, bi
rekla, vi pa kar naprej same razprtije in prepiri.
A se ne bojite greha?

FjokLU$A: Brez greha ni mogoce, draga: na zemlji
zivimo. Ampak nekaj ti bom povedala, draga
deklica: vas, preproste ljudi, vsakega samo po
en zlodej preizkusa, nam, romarjem, pa jih je
prisojenih kak$nemu $est, kak$nemu pa celo
dvanajst: in vsakega od njih je treba premagati.
To je tezko, draga deklica!

GLASA: Zakaj pa jih imate tako veliko?

FjokLUS$A: Zato, draga, ker nas hudi¢ sovrazi, ker
zivimo tako brezmadezno Zivljenje. Ampak jaz,

draga deklica, se ne prepiram, tega greha nimam.
En sam greh imam, dobro vem, katerega. Rada
jem sladkarije. Pa kaj morem! Bog mi ga je poslal
zaradi moje $ibkosti.

GLASA: Passi ti dale¢ romala, Fjoklusa?

FjokLUS$A: Ne, draga. Jaz zaradi svoje $ibkosti nisem
prisla dale¢: ampak sli$ala pa sem — veliko sem
se naposlusala. Pravijo, da obstajajo take dezele,
draga deklica, v katerih sploh ni pravoslavnih
carjev, ampak jim vladajo sultani. V eni dezeli
sedi na prestolu sultan Mahmud Turski, v drugi
pa sultan Mahmud Perzijski: in tadva sodita,
draga deklica, nad vsemi ljudmi, in vse, kar
razsodita, vse je nepravi¢no. Niti o eni stvari,
draga, tadva ne moreta razsoditi pravi¢no, tako
jima je namenjeno. Pri nas je zakon pravicen,
pri njih pa nepravicen, draga; kar se po nagem
zakonu pravilno razsodi, se po njunem narobe;
tako da jima celo v svojih pros$njah napisejo:
»Sodi 0 meni, sodnik nepravi¢ni!« Je pa tudi
dezela, kjer imajo vsi ljudje pasje glave.

GLASA: Zakaj pa to — pasje glave?

FjokLU$A: Zaradi nezvestobe®. Zdaj bom $la, draga
deklica, sprehodila se bom med trgovci, mogoce
bo kaj milo$¢ine. Pozdravljena tacas!

GLASA: Pozdravljena! (Fjoklusa odide.) Samo
pomisli, kak$ne dezele! Kaksna ¢uda, kaksna
¢uda so na svetu! Mi pa sedimo tukaj in ni¢ ne
vemo. Se srec¢a, da obstajajo dobri ljudje in kdaj
pa kdaj le izves, kaj se v belem svetu godi; ¢e ne,
bi nazadnje $e umrli kot bedaki.

Vstopita Katerina in Varvara.

DRUGI PRIZOR
Katerina in Varvara.

VARVARA (Glasi): Odnesi svezenj v voz, prisli so
konji. (Katerini.) Zelo mlado so te omozili in nisi

imela priloznosti, da bi uzivala v dekli$tvu: zato
se ti pa tudi srce $e ni umirilo.

Glasa odide.

KATERINA: In se tudi nikoli ne bo umirilo.

VARVARA: Zakaj ne?

KATERINA: Taka sem se pac rodila, nemirna! Ves
kaj sem naredila, ko sem bila stara komaj $est let?
Nekega vecera, temno je Ze bilo, so me doma
z ne¢im uzalili; zbezala sem, sko¢ila v ¢oln in ga
odrinila od brega. Drugo jutro so me nasli deset
vrst dale¢!

VARVARA: Fantje so se pa zanimali zate?

KATERINA: Pa $e kako so se!

KATERINA: Kaj pa ti? Ne bo$ rekla, da se
v nobenega nisi zaljubila?

KATERINA: Ne, samo smejala sem se jim.

VarvARA: Ampak Katja, saj ti Tihona ne ljubis.

KATERINA: Ne, seveda ga! Zelo se mi smili!

VARVARA: Ne, ne ljubis ga. Ce se ti smili, ga ne
ljubis. Sicer pa tudi ne vem, zakaj bi ga, odkrito
re¢eno. Pred mano se pa zastonj pretvarjas! Ze
zdavnaj sem uganila, da ljubi§ drugega moskega.

KATERINA (preplaseno): Kako si pa to uganila?

VARVARA: Res si sme$na! A misli$, da sem otrok,
ali kaj? Tole na primer je prvi znak: kadar ga
zagledas, ti obraz kar zazari.

KATERINA (povesi pogled): Koga pa?

VARVARA: Saj sama ves, zakaj hoces, da povem
njegovo ime?

KATERINA: Ne, imenuj ga! Povej njegovo ime!

VARVARA: Boris Grigorjic.

KATERINA: Oh ja, to je on, Varjenka, to je on! Samo,
Varjenka, za bozjo voljo ...

VARVARA: Lepo te prosim! Rajsi pazi nase, da se ne
bos sama zagovorila.

KATERINA: Ne znam se pretvarjati, ni¢esar ne znam
skriti.

VARVARA: Ampak drugade ne bo $lo; pomisli, kje
7ivi§. Na$ dom je eno samo pretvarjanje. Tudi jaz

nisem bila prevarantka, pa sem se naucila, ko je
postalo nujno. Veeraj sem se sprehajala in sem ga
videla in govorila z njim.

KATERINA (po kratkem premolku, s povesenimi ocmi):
No, in kaj?

VARVARA: Pofilja ti spostljive pozdrave. Obzaluje,
da te nikjer ne more srecati.

KATERINA ($e bolj povesi glavo): Kje naj se sre¢ava?
Pa tudi, zakaj ...

VARVARA: Nekam ¢emerenjebil ...

KATERINA: Ne pripoveduj mi o njem, ne bodi
hudobna, ne govori mi o njem! Sploh ga no¢em
poznati! Ljubila bom svojega moza! Tisa,
golobcek moj, z nobenim te ne bom zamenjala!
Niti razmisljati nisem hotela o tem, ti me pa
mesas.

VARVARA: Pa ne razmi$ljaj, kdo te pa sili?

KateriNA: Cisto ni¢ ti ni zal zame! Pravi: ne
razmi$ljaj, hkrati ga pa ves ¢as omenjas. A mislis,
da ho¢em razmisljati o njem? Ampak kaj naj
naredim, ¢e si ga ne morem izbiti iz glave. Ne
glede to, na kaj mislim, ga imam nenehno pred
o¢mi. Ho¢em se spremeniti, pa se nikakor ne
morem. Povem ti, da me je danes ponodi spet
skusal hudi¢. Toliko da nisem pobegnila od
doma.

VARVARA: Zaboga, kako si ti tezavna! Jaz pa si
mislim: po¢ni, kar ti pase, samo da nobeden ni¢
ne ve o tem.

KATERINA: Jaz no¢em tako! Kaj je vtem dobrega!
Rajsi bom trpela, dokler bom zdrzala.

VARVARA: In ¢e ne bo§ zdrzala, kaj bos naredila?

KaTERINA: Kaj bom naredila?

VARVARA: Ja, kaj bo$ naredila?

KATERINA: Kar bom hotela, to bom naredila.

VarvaRa: Kar naredi, kar poskusi, tukaj te bojo Zivo
pozrli.

KATERINA: Kaj potem! Pobegnila bom, in to za
zmeraj!



VaRvARA: Kam bos pa $la? Poroc¢ena Zenska si.

KATERINA: Eh, Varja, ti $e ne ves, kak$na sem!
Seveda bog ne daj, da bi prislo do tega! Ampak ¢e
se mi bo tukaj do konca priskutilo, me nobeden
ne bo mogel zadrzati. Skozi okno bom sko¢ila,
v Volgo se bom vrgla. Ce ne bom hotela ziveti
tukaj, tudi ne bom, pa ¢e mi dajo noz na vrat!

Molk.

VARVARA: Ves kaj, Katja! Dajva, spiva v vrtni uti,
medtem ko bo Tihon na poti.

KATERINA: Zakaj pa, Varja?

VARVARA: Kaj ni vseeno?

KATERINA: Strah me bo spati na neznanem kraju.

VARrVARA: Cesa te bo strah! Glaga bo z nama.

KATERINA: Nekam ¢udno se mi zdi! Sicer pa, zaradi
mene.

VARVARA: Saj te ne bi silila, ampak same me
mamica ne bo pustila, jaz pa moram.

KaTERINA (jo pogleda): Zakaj pa mora$?

VARVARA (se smeje): Bova tam vedeZevali o najini
prihodnosti.

KaTERINA: Hecas se, kaj?

VARVARA: Pa ja, hecam se; ampak a mogoce ni
vseeno res?

Molk.

KaterINA: Kje hodi Tihon?

VARVARA: Zakaj ga pa rabis?

KATERINA: Saj ga ne, kar tako. Vsak ¢as bo moral iti.

VARVARA: Z mamico sta se zaprla, na pogovor.
Zdajle ga gloda kot rja zelezo.

KATERINA: Zakaj pa?

VARVARA: Za ni¢, kar tako, vbija mu pamet
v glavo. Dva tedna bo na poti, njej izpred o¢i.
Kar predstavljaj si! Zblaznela bo od muke, da bo
tako dolgo Zivel po svoje. Tako mu zdajle nalaga
ukaze, enega hujsega od drugega, potem pa ga bo
prisilila prise¢i pred ikono Matere bozje, da bo
vse tako, kot mu je narod¢ila.

KATERINA: Se na prostosti bo dobesedno zvezan.

VARVARA: Aha, kaj pa $e, zvezan! Takoj ko odrine,
se bo zapil. Zdajle sicer poslusa, v resnici pa
razmislja, kako bi jo ¢im hitreje pobrisal.

Vstopita Kabanova in Kabanov.

TRETJIPRIZOR
Isti, Kabanova in Kabanov.

KaBaNoVva: No, si si zapomnil vse, kar sem ti
ukazala? Le glej, da si bo§ zapomnil! Vsako
besedo in ¢rko!

KaBANOV: Zapomnil sem si, mamica.

KaBANOVA: No, zdaj je vse pripravljeno. Konji so
tukaj. Samo $e poslovimo se, potem pa na pot.

KABANOV: Ja, mamica, Cas je.

Kasanova: No?

KaBanov: Kaj zelite?

KaBaNova: Kaj kar stojis, a si pozabil, kaj se
spodobi? Narodi Zeni, kako naj zivi brez tebe.

Katerina povesi pogled.

KaBANOV: Pa saj ona menda to sama ve.

KaBANOVA: A e odgovarjal bo$? Dajmo, dajmo,
povej ji. Da bom tudi jaz slisala, kaj ji bo§ ukazal!
Ko se vrnes, bo$ lahko vprasal, ¢e je ubogala.

KABANOV (se postavi nasproti Katerini): Ubogaj
mamico, Katja!

KaBANOVA: Reci ji, naj ne bo nesramna s tasco.

KaBanov: Ne bodi nesramna.

KaBaNoOva: Da mora spostovati tas¢o kot lastno
mater!

KaBANOV: Spo$tuj mamico kot lastno mater, Katja.

KaBaNova: Da ne sme brezdelno posedati kot
kaksna plemkinja.

KaBaNoV: Ukvarjaj se s ¢im, dokler me ne bo!

KaBaNoOva: Da ne sme zijati skozi okno!

KaBaNOV: Ampak mamica, kdaj paje ona ...

KaBaNoOVA: Dajmo, dajmo!

KasaNov: Ne glej skozi okno!

KaBANOVA: Da se ne sme spogledovati s fanti,
medtem ko te ni.

KaBaNOV: Pa kaj je zdaj to, mamica, zaboga!

KABANOVA (ostro): Ni¢ ne javkaj! Poslugaj, kaj
ti mati govori. (Z nasmeskom.) Boljse grenko
zdravilo kot sladek greh.

KABANOV (zmedeno): Ne spogleduj se s fanti!

Katerina ga ostro pogleda.

KaBANOVA: No, zdaj se pa $e kaj pogovorita, ¢e se
ze morata. Greva, Varvara.

Odideta.

CETRTIPRIZOR
Kabanov in Katerina, ki stoji kot okamnela.

KaBaNov: Katja!

Molk.

Katja, saj nisi huda name?

KATERINA (po kratkem premolku zmaje z glavo): Ne!

KaBANOV: Zakaj si taka? Oprosti mi!

KATERINA (Se vedno kot okamnela, zmaje z glavo): Bog
pomagaj! (Zakrije si obraz z rokami.) Uzalila me je.

KaBanov: Ce bos pustila, da te vsaka beseda tako
prizadene, bo$ nazadnje staknila susico. Kaj jo
sploh poslusa$! Ona kar nekaj govori! Pusti jo, naj
govori, misli si pa svoje. No, pozdravljena, Katja!

KATERINA (plane moZu okrog vratu): Tisa, ne
odhajaj! Nikar ne odhajaj! Golobéek, na kolenih
te prosim!

KaBaNov: Nemogoce, Katja. Kako naj ne grem, ¢e
me mamica posilja!

KATERINA: Pa me vzemi s sabo, vzemi me s sabo!

KABANOV (se osvobodi njenega objema): Nemogoce.

KATERINA: Zakaj nemogoce, Tiga?

KABANOV: Se tega se mi manjka, da bi tebe vla¢il
s sabo! Do konca ste me izmucile; sploh ne vem,
kako naj se vas res$im. Zdaj pa $e silis, da hoce$
Z mano na pot.

KATERINA: Pa ne, da si se me ze navelic¢al?
KaBaNOV: Seveda se te nisem naveli¢al, ampak pri
takem suzenjstvu si zeli§ zbezZati, pa Ce je Zena

$e taka lepotica! Poskusi razumeti: kljub vsemu
sem moski; ¢e mora$ vse Zivljenje Ziveti tako kot
pri nas, potem pobegnes tudi od Zene. Zdajle, ko
vem, da bom zivel dva tedna brez nevihte, ko sem
snel okove z nog, a misli§, da mi je kaj do Zene?

KaTERINA: Kako naj te ljubim, ¢e mi govoris take
besede?

KaBaNOV: Besede so pa¢ besede! Kaksne besede
moram $ele jaz poslusati! Sploh te ne razumem;
Cesa se bojis? Saj ne bo§ sama, mamica bo s tabo.

KaTERINA: Ne omenjaj mi je, ne ubijaj mi srca! Joj,
nesre¢na, nesre¢na jaz! (Joka.) Kam naj zbezim,
nesre¢nica? H komu naj se zate¢em? O ljubi
moji, izgubljena sem!

KaBaNov: Nehaj, dosti je!

KATERINA (stopi k mozu in se stisne k njemu): Tiga,
golobeek, ¢e bi ostal ali pa ¢e bi me vzel s sabo,
ti ne ves$, kako bi te ljubila, kako bi te crkljala,
ljub&ka mojega milega! (Ljubkuje ga.)

KaBaNov: Katja, res ne vem, kaj naj s tabo! V¢asih
mi ne da$ niti besedice, kaj $ele ljubeznivosti,
zdaj se pa naravnost ponujas.

KaTERINA: Tisa, ne ves, komu me prepuscas!
Nesreca bo brez tebe! Nesre¢a bo!

KaBaNov: Glej, ¢e ne gre, pac ne gre.

KATERINA: No, potem pa tako! Zahtevaj, naj ti
prisezem z najbolj strasno prisego ...

KaBaNoOV: Priseze$ kaj?

KaTERINA: Tole: da ne smem brez tebe pod
nobenim pogojem niti govoriti z nobenim
tujcem, niti se z njim srecati, da ne smem niti
pomisliti na nikogar, razen nate.

KaBaNov: Pa zakaj vendar?

KATERINA: Pomiri me, stori to meni na ljubo!

KaBaNov: Kako more ¢lovek jam¢iti za samega
sebe, kaj pa ve$, kaj ti lahko pride na misel.



KATERINA (se zgrudi na kolena): Naj nikoli ve¢
ne vidim ne o¢eta ne matere! Naj umrem brez
spovedi, ¢ebom ...

KaBaNov (jo dvigne): Kaj se gre$! Kaj se pa gres!
To je greh! Niti sli$ati no¢em!

Glas Kabanove: »Cas bo, Tihon!« Vstopijo

Kabanova, Varvara in Glasa.

PETIPRIZOR
Isti, Kabanova, Varvara in Glasa.

KaBaNova: No, Tihon, ¢as bo! Sre¢no pot!

(Usede se.) Sedite, vsi!
Vsi se usedejo. Molk.
No, na svidenje!

Vstane, in vsi vstanejo.

KABANOV (stopi k materi): Na svidenje, mamica!
KABANOVA (s kretnjo pokaze na tla): Do tal, do tal!
Kabanov se ji pokloni do tal, potem se z materjo

poljubita.
Poslovi se od zene!

KaBanov: Na svidenje, Katja!

Katerina mu plane okoli vratu.

KaBaNovA: Kaj se mu mece$ okrog vratu,
nesramnica! Saj se ne poslavlja$ od ljub¢ka! On
je tvoj moz — tvoj gospodar! A ne ves, kaj se
spodobi? Prikloni se mu, do tal!

Katerina se mu prikloni do tal.

KaBaNov: Na svidenje, sestrica! (Z Varvaro se
poljubita.) Na svidenje, Glasa! (Poljubi Glaso.)
Pozdravljeni, mamica! (Prikloni se.)

KaBaNova: Pozdravljen. Hitro slovo, hitra vrnitev.
Kabanov odide, za njim Katerina, Varvara in Glasa.

SESTIPRIZOR

KABANOVA (sama): Mladost, zares! Ze e jih gledas,
se jim mora$ smejati! Do solz bi se jim nasmejala,
¢e ne bi bili moji: ni¢ ne vejo, niti sanja se jim ne,
kaj se spodobi. Se posloviti pred odhodom se ne
znajo. Dobro, da imajo vsaj nekateri stare starse,
na njih dom stoji, dokler so $e Zivi. Povrhu pa
hocejo na svoje, bedaki; takoj ko bi $li na svoje,
bi se zapletli, v posmeh in pohuj$anje dobrim
ljudem. Seveda bi se komu tudi zasmilili, ampak
v glavnem bi se jim smejali. Pa saj ne mores,
da se ne bi smejal: povabijo goste, pa jih ne
znajo niti posesti, poleg tega celo pozabijo na
koga iz druzine. Posmeh, kaj pa drugega! Tako
propadajo stare $ege. V kaksno hi$o niti stopiti
noce$. Ali pa, vstopi§ in pljune$ — samo ¢im prej
stran. Kaj bo, ko bojo stari pomrli, kako se bo
vrtel ta svet, si ne znam predstavljati. No ja, vsaj
to mi je v tolazbo, da tega ne bom docakala.

Vstopita Katerina in Varvara.

SEDMI PRIZOR
Kabanova, Katerina in Varvara.

KaBaNova: Tako si se napihovala, kako zelo ljubis
moza; zdaj pa vidim to tvojo ljubezen. Res dobra
zena bi po slovesu od moza najmanj pol ure
lezala na tleh v vezi in Zalovala; ti pa, kot da ni
nic.

KATERINA: Nimam za kaj! Pa tudi ne znam. Zakaj
bi se smesila pred ljudmi!

KaBaNova: To ni nobena umetnost. Ce bi ga zares
ljubila, bi se nau¢ila. Ce Ze ne ve$, kaj se spodobi,
bi pa zaigrala; vsaj videti bi bilo tako, kot je prav;
ampak tebe so o¢itno samo besede. No, grem
molit, ne motite me.

VARVARA: Jaz bi §la ven.

KaBANOVA (ljubeznivo): Prav! Kar pojdi! Kar
zabavaj se, dokler ne pride tvoj ¢as. Se zadosti se
bo$ nasedela.

Kabanova in Varvara odideta.

OSMIPRIZOR

KATERINA (sama, zamisljeno): No, zdaj bo v nasi
hisi zavladala ti$ina. Oh, kak$na pus¢oba! Ko
bi bilo vsaj kaj otrok! Kaksna zalost! Biti brez
otrok: ves ¢as bi bila z njimi in bi jih zabavala.
Stragno rada se pogovarjam z otroki — pravi
angel¢ki so. (Molk.) Najboljse bi bilo, ¢e bi
umrla, ko sem bila $e majhna. Z neba bi gledala
na zemljo in se vsega veselila. In nevidna
bi letela, kamor bi si zazelela. Poletela bi na
travnik in se z vetrom spreletavala s plavice na
plavico kot metuljeek. (Zamisli se.) Takole bom
naredila: poiskala si bom kaksno delo, tako kot
sem obljubila: $la bom na trznico, kupila
platno, sesila perilo in ga razdelila revezem.
Oni pa bodo molili zame. Tako se bova z
Varvaro zamotili s $ivanjem in ne bova mislili
na ¢as; kar naenkrat bo Tihon doma.

Vstopi Varvara.

DEVETI PRIZOR
Katerina in Varvara.

VARVARA (si zavezuje ruto pred ogledalom): Zdaj
grem malo ven; mamica pa je dovolila, da nama
Glasa postelje v uti. Na vrtu za malinjakom so
vratca, ki jih mamica zaklepa s klju¢avnico, klju¢
pa skriva. Sunila sem ga in njej nastavila drugega,
da ne bo ni¢ opazila. Vzemi, mogoc¢e nama bo
prisel prav. (Poda ji klju¢.) Ce ga bom videla, mu
bom naro¢ila, naj pride k vratcem.

KATERINA (prestraseno odrine klju¢): Kaj naj s tem!

Kaj naj s tem! Ni treba, ni treba!

VARVARA: Tebi ni treba, meni pa bo prisel prav;

vzemi ga, saj te ne bo ugriznil.

KATERINA: Kaj si zakuhala, zapeljivka! A je to

mogoce! A si sploh kaj pomislila? Kaj je s tabo!
Kaj tije!

VARVARA: Ves$ kaj, ne maram veliko debatirati, pa

tudi ¢asa nimam. Moram ven.

DESETIPRIZOR

KATERINA (sama, s kljucem v rokah): Kaj vendar

dela? Kaj neki je zakuhala? Ah, nora je, ¢isto zares
je nora! Saj to je poguba! Tamle gre! Odvrgla ga
bom, stran ga bom vrgla, v reko ga bom zagnala,
da ga ne bojo nikoli nasli. Zge mi roko kot kos
zerjavice. (Pomisli.) Takole se bo pogubila ena
od nas. Komu pa je prijetno v suzenjstvu! Vse
mogoce ti pride na misel. Pojavi se priloznost,
in marsikatera jo brezglavo zagrabi z obema
rokama. Kako je to mogoce, brez razmisleka,
brez presoje! In $e prehitro zabrede v nesre¢o!
Potem pa vse ostalo zivljenje prejoka in pretrpi;
suzenjstvo pa postane e bolj grenko. (Premolk.)
Ampak suzenjstvo je res grenko, oh, kako je
grenko! Ni ¢loveka, ki ne bi jokal zaradi njega!
Se najbolj pa me, omozene! Tako kot jaz zdaj!
Zivotarim, mudim se, niti enega Zarka veselja ne
vidim. In vem, da ga nikoli ne bom videla! Dlje
ko traja, hujse je. Zdaj pa sem si nakopala $e ta
greh. (Zamisli se.) Ce ne bi bilo tag¢e! Zadusila
me je ... zastudila mi je lastni dom; celo zidovi
so mi zoprni. (Zamisljeno si ogleduje kljuc.) Naj
ga vrzem stran? Seveda, treba ga je! Zakaj mi

je sploh prisel v roke? Za skus$njavo, za mojo
pogubo. (Prisluhne.) Oh, nekdo gre. Kar srce mi
je zastalo. (Spusti klju¢ v Zep.) Ne! ... Nobenega



ni! Kaj sem se pa tako ustrasila! In skrila kljuc ...
No, o¢itno je zdaj tam, kjer mora biti! Izgleda, da
sama usoda tako hoce! Kaksen greh pa je to, ¢e
bi ga samo enkrat pogledala, pa $e to od dale¢! In
tudi ¢e se pogovoriva, tudi to $e ni nesrec¢a. Kako
bom pa potem z mozem ... Ampak saj me je sam
zavrnil. Poleg tega mogoce nikoli ve¢ v Zivljenju
ne bo take priloznosti. Potem si bom pa o¢itala:
bila je priloznost, pa je nisi znala izkoristiti.

Kaj pa govorim, kaj slepim samo sebe? Moram
ga videti, pa tudi ¢e umrem. Pred kom neki se
pretvarjam! Odvreci klju¢! Ne, za vse na svetu
ne! Zdaj je moj ... Naj bo, kar bo, sre¢ala se bom
z Borisom! Oh, ko bi bila Ze no¢!

TRETJE DEJANJE

PRVA SLIKA
Ulica. Vrata v hiSo Kabanovih, pred vrati klop.

PRVIPRIZOR
Kabanova in Fjoklusa, sedita na klopi.

FjoxLu$a: Konec sveta, mamica Marfa Ignatjevna,
konec sveta, vsa znamenja tako kazejo. V vasem
mestu je $e rajsko in spokojno, v drugih mestih
pa ni ni¢ drugega kot sodoma, mamica: hrup,
gneca, naglica brez prestanka! Ljudi kar nosi,
enega sem, drugega tja.

KaBANOVA: Nam se nikamor ne mudi, draga, mi
zivimo brez naglice.

Fjoxru$a: Ne, mamica, v vasem mestu je
spokojno zato, ker ga mnogi ljudje, na primer
vi, krasijo s svojo krepostnostjo kot s cvetjem;
samo zaradi tega je pri vas vse brezmadezno
in pobozno. Saj kaj pa pomeni vsa ta naglica,
mamica? To ni ni¢ drugega kot nadutost!
Poglejte recimo v Moskvi: ljudje hitijo
podolgem in pocez in nobeden ne ve, zakaj.
Zgolj in samo zaradi nadutosti. Naduti ljudje,
mamica, to so tisti, ki hitijo. Domislja si, da hiti
po opravkih; mudi se mu, revezu, ljudi sploh ne
opazi; in se mu zazdi, da ga nekdo klice, ko pa
pride do tistega kraja, pa ni nikogar, vse prazno,
samo privid. In Zalosten odide. Drugemu
pa se zdi, kot da bo vsak ¢as dohitel nekoga
znanega. Pravicen ¢lovek, ki to gleda, takoj vidi,
da ni nikogar: oni pa je zaradi svoje nadutosti
preprican, da ga bo ujel. Nadutost je namre¢
kakor megla. Glejte, pri vas celo na taksen
prekrasen vecer ni skoraj nobenega,
da bi $el vsaj pred vrata posedet: v Moskvi pa
zdajle hrumijo zabavi$¢a in plesi$c¢a, da se celo
po ulicah razlega krohot in odmeva vres¢anje.

In zakaj, mamica Marfa Ignatjevna, zakaj so
zaleli zapregati ognjenega zmaja*: vse samo
zaradi hitrosti, vidis.

KABANOVA: Sli$ala sem o tem, draga.

FJOKLUSA: Jaz, mamica, pa sem ga videla na lastne
o¢i; drugi zaradi nadutosti seveda ni¢ ne vidijo,
njim se zdi, da je to masina in mu tudi recejo
masina, jaz pa sem videla, kako je s kremplji
takole delal. (Razkreci prste.) In ljudje, ki
pravi¢no Zivijo, ga slisijo tudi tuliti.

KaBANOVA: Poimenujes lahko, kakor hoces, magari
¢e ga masina imenujejo: ljudje so neumni, vsemu
bodo verjeli. Jaz se pa za vse zlato na svetu ne
bom peljala z njim.

FjoxLu$A: Niti pomisliti ni na to, mamica! Bog nas
odresi tak$ne strahote! Pa $e to, mamica Marfa
Ignatjevna, da sem v Moskvi imela tisto videnje.
Grem tako jaz rano zjutraj, komaj svitati se je
zacelo, in vidim, na visoki, previsoki higi, na strehi,
stoji nekdo in je ¢rn v obraz. Saj sami veste, kdo. In
dela z rokami, kot da bi nekaj sejal, ampak nicesar
ne seje. In sem uganila, da seje ljuljko, to ljuljko
paljudje podnevi v svoji nadutosti pobirajo. Zato
pa potem tako begajo, zato so njihove zenske tako
suhe in svojih teles nikakor ne morejo umiriti, kot
da so kaj izgubile ali pa da kaj i$¢ejo: na obrazih pa
tak obup, da ti je zal zanje.

KABANOVA: Vse je mogoce, draga moja!

V danagnjih ¢asih se ni ni¢emur ¢uditi!

FjokLu$A: Tezki ¢asi, mamica Marfa Ignatjevna,
tezki casi. Celo ¢as se je zadel kreiti.

KaBaNova: Kako to mislis, draga, kr¢iti?

FjoxLu$A: Seveda mi v svoji nadutosti tega ne
vidimo! Ampak modri ljudje so ugotovili, da
je tudi ¢as postal krajsi. Veasih sta se zima ali
poletje vlekla in vlekla, da nisi mogel doc¢akati,
kdaj se bosta koncala; zadnje ¢ase pa $e opazis
ne, kdaj sta mimo. Dnevi in ure so kakor da
ostali, kot so bili, ampak ¢as pa zaradi nasih

grehov postaja krajsi in krajsi. Vidite, kaj
pravijo modri ljudje.
KaBANOVA: In e hujse bo, kot je zdaj, draga.
FjoxLu$A: Ko vsaj ne bi doc¢akali tega.
KaBANOVA: Mogoce pa docakava.
Pride Dikoj.

DRUGI PRIZOR
Isti in Dikoj.

KaBANOVA: Kaj se pa ti tako pozno klati§ okrog,
boter?

Dikoj: Kdo mi bo prepovedal?

KaBanova: Kdo ti bo prepovedal? Kdor je za to
poKklican, tisti ti pa bo.

Dikoj: No, torej se nimas ti kaj usajati. Kaj, a sem
mogoce dolzen komu odgovarjati? Kaj hoces?
Kaj hudi¢a frdamanega bi rada?

KaBANOVA: Rajsi malo pazi na jezik! Najdi si koga
svoje sorte. Jaz sem veliko predobra zate. Kar
poberi se, kamor si namenjen. Pridi, Fjokla, greva
domov. (Vstane.)

Dixkoj: Pocakaj, botra, pocakaj! Ne jezi se. Saj bo§
pravocasno doma. Tvoj dom ni za gorami, tukajle
je!

KaBanova: Ce si prisel po opravkih, ne vpij, ampak
govori razumno.

Dikoj: Nobenih opravkov nimam, pijan sem, v tem
je stvar.

KABANOVA: Ja in, a pri¢akujes, da te bom pohvalila
za to, ali kaj?

Dikoj: Ne hvalila ne tulila. Torej, se pravi, pijan
sem. No, to je vse. Dokler ne prespim, se ne da
ni¢ narediti.

KaBaNova: Potem pojdi in prespi!

Dikoj: Kam pa naj grem?

KaBANOVA: Domov. Kam pa?

Dixkoj: Kaj pa, ¢e no¢em domov?



KABANOVA: Zakaj pa to, ¢e smem vprasati?

Dikoj: Zato, ker tam divja vojna.

KaBaNoOvA: Kdo bi se lahko tam vojskoval? Edini
vojscak pri vas doma si ja ti.

Dikoj: No in kaj, ¢e sem voj$¢ak? Kaj potem?

KaBaNOVA: Kaj? Ni¢. Ampak tudi nobena ¢ast
ni, ker se vse Zivljenje vojskuje$ samo z babami.
Tako da ves.

Dixkoj: To pa pomeni, da je njihova dolznost, da me
ubogajo. Menda ne bom jaz ubogal njih!

KABANOVA: Moram redi, da se ti iskreno ¢udim:
toliko ljudi imas$ pri hisi, pa ni med njimi niti
enega, ki bi ti znal ustredi.

Dikoj: Pa mi daj ti!

KaBaNOVA: No, kaj bi rad od mene?

D1xoj: Tole bi rad: pogovori se z mano, da mi
umiri$ bes. Samo ti v vsem tem mestu se zna$
pogovoriti z mano.

KaBANOVA: Pojdi, Fjoklusa, in naro¢i, naj pripravijo
kaj za prigriznit.

Fjoklusa odide.
Greva noter!

D1xoj: Ne, ne grem v noter, notri sem $e hujsi.

KABANOVA: S ¢im so te pa tako razjezili?

Dixkoj: In to Ze navsezgodaj.

KaBANOVA: Za denar so prosili, kaj?

Dixkoj: Kot da so se zmenili, prekleti; drug za
drugim cel dan sitnarijo.

KaBANOVA: Verjetno res rabijo, ¢e sitnarijo.
Dixkoj: To mi je popolnoma jasno; ampak kako naj
si pomagam, ¢e pa vsakokrat tako pobesnim!

Saj vem, da bom moral dati, ampak ne morem
zlepa. Lahko da si moj prijatelj in lahko da sem
ti dolZen denar: ti samo poskusi poprosit —
ozmerjam te. Saj bom dal, saj bom dal, ampak
najprej ozmerjam. Ker ¢e mi samo pisnes

o denarju, me takoj za¢ne zgati v Zelodcu, vso
notranjost mi za¢ne Zgati, in smo tam: v takem
momentu ozmerjam ¢loveka za vsak misji prdec.

KaBaNOVA: Nobenega starej$ega ni nad teboj, zato
se tako napihujes.

Dikoj: Ne, zdaj pa utihni, botra! Zdaj poslusaj!
Poglej, kaj se mi dogaja. Neko¢, ko sem se postil
med velikim postom, prinese k meni bajtarja:
vozil je drva in priSel po denar. In ni hudi¢, da ti
pride ravno v tem ¢asu, v greh zapeljevat! Seveda
sem gres$il: ozmerjal sem ga, tako sem ga nadrl, da
ga bolj ne bi mogel, toliko da ga nisem pretepel.
Avidis, kako pobesnim! Potem sem ga prosil za
odpuscanje, do tal sem se mu klanjal, dobesedno.
Ne lazem ti, bajtarju sem se klanjal do tal. A vidis,
kam me pripelje ta moj bes: tam na dvori$¢u,

v blatu sem se mu klanjal; pred vsemi sem se mu
Kklanjal.

KaBaNoOva: Ampak zakaj se zanala$¢ spravljas
v bes? To je slabo, boter.

Dikoj: Kako, zanala$¢?

KaBANOVA: Videla sem, zato vem. Kadar zavohas,
da te nekdo hoce nekaj prosit, se zanalas¢
spravi$ na koga od svojih, pripravis se do tega, da
pobesnis; zato ker ves, da te besnega nobeden ne
bo upal nadlegovati. Tako da ves, boter.

D1xoj: No in kaj potem? Komu se ne smili njegov
denar?

Pride Glasa.

GLASA: Marfa Ignatjevna, prigrizek je pripravljen,
prosim lepo!

KaBaNova: No, daj, boter, pridi. Pojej kak$no
malenkost, ¢e si Ze tukaj.

Dikoj: Z veseljem.

KaBANOVA: Vljudno vabljen! (Spusti Dikoja naprej
in odide za njim.)

Glasa s prekriZanimi rokami postoji pred vrati.

GLASA: Lej no. Boris Grigorji¢ prihaja. Pa menda
ne i§¢e strica? Ali pa se kar tako sprehaja. Najbrz
se samo sprehaja.

Pride Boris.

TRETJI PRIZOR
Glasa, Boris, kasneje Kuligin.

Boris: Je stric mogoce pri vas?

GLASA: Ja, je. A ga rabis, ali kaj?

Boris: Domaci so me poslali pogledat, kje je.
Ampak e je pri vas, naj kar bo: nobeden ga ne
rabi. Doma so presre¢ni, da je odsel.

Grasa: Ce bi ga naga gospa vzela v zakon, ta bi mu
hitro dala vetra. Opa, kaj pa postavam tukaj
s tabo, trapa! Pozdravljen. (Odide.)

Boris: Oh moj bog! Ko bi jo vsaj za trenutek
lahko videl! V hi$o ne smem: tukaj ne marajo
nepovabljenih gostov. Kaksno Zzivljenje!

V istem mestu Ziviva, skoraj soseda, vidiva

pa se enkrat na teden, in to v cerkvi ali pa na
cesti, in to je vse! Zenska tukaj poroc¢ena je
kot v krsto polozena — ni razlike. (Molk.) Ce se
vsaj ne bi srecevala; lazje bi mi bilo! Tako pa jo
sre¢am od ¢asa do ¢asa, in zmeraj med ljudmi:
sto o¢i te nadzoruje! Zgolj srce se trga.

Pa tudi sam s sabo ne znam razdistiti. Grem
malo naokrog, in zmeraj kon¢am pred temi
vrati. Zakaj sploh prihajam sem? Nikoli je ne
vidim, poleg tega jo bom spravil ljudem v zobe,
¢e me opazijo tukaj, in s tem v nesreco.

No, resni¢no sem zataval v svetovljansko
okolje!

Nasproti mu pride Kuligin.

KuwiGin: Kako, 'spod? Ste §li malo na lepse?

BoRis: Ja, na lepse, zelo lepo vreme.

KULIGIN: Zares lepo se je v takem sprehajati, 'spod.
Ti$ina, ¢udovit zrak, od Volge iz gajev nosi duh
po cvetju, nebo je brez oblacka ...
Razprla se je brezna no¢, zvezdic zvrhana,
zvezdam ni $tevila, breznu pa ne dna.?
Pojdite, 'spod, greva na promenado, tam ne bo
Zive duse.

Boris: Greva!

KuL1GIN: A vidite, 'spod, kaksno je to nage malo
mesto! Naredili so promenado, pa se nih¢e
ne sprehaja! Samo ob praznikih pridejo ven,
pa Se takrat se samo delajo, da se sprehajajo,
v resnici pa se pridejo bahat s svojimi toaletami.
Zdajle ne bo nobenega, razen kaksnega pijanega
uradnicka, ki se maje iz gostilne domov. Revezi
se nimajo kdaj sprehajati, 'spod, ker no¢ in dan
garajo. Spijo mogoce tri ure na dan. Bogati pa,
kaj? Zakaj se pa ne bi posprehajali, bi si mislil, in
se nadihali sveZega zraka? Ampak ne. Oni so vsi
ze zdavnaj zapahnili vrata, 'spod, in spustili pse
... Mogoce mislite, da se s ¢im ukvarjajo, ali pa,
da molijo? O ne, 'spod. Pa tudi pred tatovi se ne
zapirajo, ampak zato, da nih¢e ne bi videl, kako
grenijo Zivljenje domacim in mudijo druZino. In
koliko nevidnih in nesli$nih solz se prelije za temi
zapahi! Pa kaj naj vam govorim, 'spod! Saj veste
sami. Koliko je pa Sele za temi zapahi umazane
pokvarjenosti in pijanc¢evanja! Samo da je na
zunaj ¢isto in spodobno — nobeden ni¢ ne vidi in
ni¢ ne ve, razen boga v nebesih! Ti, pravijo, me
presojaj med ljudmi in v javnosti, moja druZina te
pa ni¢ ne briga; zanjo imam klju¢avnice in zapahe
in nevarne pse. Druzina, pravijo, to je skrivna
stvar, zasebna! Saj vemo, kako je s to zasebnostjo!
V tej zasebnosti, 'spod je samo enemu dobro,
vsi ostali pa trpijo ko Zivali. Poleg tega, kak$na
zasebnost neki? Saj vsi vse vemo! Oropati sirote,
sorodnike, ne¢ake, in domace do te mere zlomiti,
da si o tem, kaj si on dovoli z njimi, niti ¢rhniti ne
upajo. To je ta zasebnost. Sicer pa bog z njimi.
Pa veste, 'spod, kdo pri nas hodi ven? Mladi fantje
in dekleta. Samo oni si utrgajo urico dve pred
spanjem in se v dvoje sprehajajo. Glejte, tamle
gre par!

Prideta Kudrjas in Varvara. Poljubita se.

Boris: Poljubljata se.

KuLIGIN: Tega je pri nas, kolikor hocete.



Kudrjas odide, Varvara pa gre do vrat svojega doma
in pomigne Borisu. Boris se pribliZa.

CETRTIPRIZOR
Boris, Kuligin in Varvara.

KULIGIN: Jaz, 'spod, grem zdaj na promenado. Zakaj
bi vama bil v napoto? Tam vas bom poc¢akal.

Boris: Prav, takoj pridem.

Kuligin odide.

VARVARA (e zagrne z ruto): Poznag globel za vrtom
Kabanovih?

Boris: Poznam.

VARvVARA: Kasneje pridi tja.

Boris: Zakaj?

VARVARA: Ti si pa res neumen! Samo pridi: bo§ ze
videl, zakaj. No, zdaj se pa zgani, ¢akajo te.
Boris odide.
Ni me spoznal! Kar naj ugiba! Glavo stavim, da
Katerina ne bo zdrzala in bo prisla. (Odide skozi
vrata.)

DRUGA SLIKA

Noc. Globel, zara$cena z grmovjem: zgoraj — plot
okoli vrta Kabanovih in v njem vratca; navzdol vodi
uhojena stezica.

PRVIPRIZOR

KupRrjAS$ (pride s kitaro): Nikogar. Kaj se pa obira?
No ja, bomo posedeli in pocakali. (Usede se na
kamen.) In iz dolg¢asa zapeli pesmico. (Poje.)
Donski kozak, mladi kozak konja poji,
hrabri junak, mladi kozak pri vratih stoji,
pri vratih stoji in to govori, kar misli si,
to govori, kako Zeno naj svojo umori.

Je Zena njegova rotila moza,

do tal poklonila, v solzah prosila:

ocka ti moj, ti moj sr¢ni drug!

Nikar me ne bij, ne pogubi zvecer!

Ubij me, pogubi me sredi no¢i!

Naj moji otrocki zaspijo v svoj mir,

mali otro¢ki in bliznji sosedje.®
Pride Boris.

DRUGI PRIZOR
Kudrja$ in Boris.

KuDRJAS$ (prencha s petjem): Lejte si ga no! Pridni
fantek, tiha voda, se je tudi prisel zabavat.

Boris: Kudrja$, a si to ti?

KUDRJAS: Jaz sem, Boris Grigorjic!

Borais: Zakaj si pa ti tukaj?

KuUDRJAS: A jaz? Bo Ze tako, da mi je treba, ¢e sem
tukaj, Boris Grigorji¢. Brez potrebe ne bi prisel.
Kaj pa vas nosi naokoli?

Boruis (si ogleduje okolico): Ves kaj, Kudrjas, jaz
moram pocakati tukaj, tebi pa je vseeno, bi rekel,
ti gre§ lahko tudi drugam.

KupRrjaS$: Ne, Boris Grigorji¢, vi ste, kot vidim,
$ele prvic tukaj, jaz pa sem tale kraj tako reko¢
posvojil in tole stezo sem naredil z lastnimi
nogami. Rad vas imam, 'spod, in ustrezem vam,
kadarkoli hocete; ampak nikar ne hodite za
mano po tejle stezi, da ne bo prislo do kak$nega
greha. Lep dogovor je vreden ve¢ kot vsak
denar.

Boris: Kaj ti je, Vanja?

Kubprja$: Ni¢, Vanja! Jaz Ze vem, da sem Vanja! Vi
pa pojdite svojo pot, to je vse. Najdi si kak$no
zase in se zabavaj z njo in se ne bo nobeden vtikal
vate. Tujih se pa ne dotikaj! To se pri nas ne dela,
ali pa ti bojo fantje polomili noge. Ce bi mojo
... Sploh ti ne znam povedati, kaj bi ti naredil!
Goltanec bi ti prerezal.

Boris: Po nepotrebnem se razburjas; niti na misel
mi ni pri$lo, da bi se mesal v tvoje nacrte. Sploh
ne bi prisel sem, ¢e mi ne bi naro¢ili.

Kuprjas: Kdo tije narodil?

Boris: Nisem prepoznal, temno je Ze bilo. Neka
punca me je ustavila na cesti in mi naro¢ila, naj
pridem to¢no sem, za vrt Kabanovih, kjer je
uhojena steza.

KupRrjAS: Katera bi to mogla biti?

Borais: Poslu$aj, Kudrjas. A ti lahko iskreno nekaj
povem, ne bo§ izblebetal?

KupRrjAS: Povejte, ne bojte se. Moja usta so
zapecatena.

BoRis: Meni je tukaj vse tuje, vase navade in vasi
zakoni; stvarje pavtem ...

KuUDRJAS: A ste se v eno zaljubili, kaj?

Boris: Ja, Kudrjas.

KupRrjAS: No kaj, to ni ni¢. Kar se tega tice, je pri
nas lovopust. Punce se zabavajo, kot jim pase,
mami pa ocetu se dobesedno Zvizga. Samo
soproge sedijo pod klju¢em.

Bogris: Ravno to je moj problem.

KupRrjAS: Pa se menda niste zaljubili v poro¢eno?

Boris: V poroceno, Kudrjas.

KuprjaS: Eh, Boris Grigorji¢, tukaj pa prste stran!

Borais: Lahko je re¢i — prste stran! Tebi to najbrz ni
vazno; od ene stran in je ze druga tukaj. Jaz pa ne
morem tako. Ce sem se Ze zaljubil ...

Kuprjas: Ampak to pomeni, da jo hocete
popolnoma pogubiti, Boris Grigorji¢!

Boris: Bog obvarji! In to predvsem mene! Ne,
Kudrja$, kaj pa misli$! Da bi jo hotel pogubiti!
Samo srecal bi se rad z njo nekje, ¢isto ni¢
drugega no¢em.

KupRrjAS: Pa ona, vas ljubi?

Boris: Ne vem.

KuDRJAS: A sta se sploh kdaj srec¢ala?

Boris: Samo enkrat sem bil pri njih, s stricem.
Ampak gledam jo v cerkvi, na promenadi se

videvava. Oh, Kudrjas, kaks$na je, kadar moli, ko
bi jo ti videl! Kaksen angelski nasmeh ima na
licih, in njen obraz dobesedno Zari.

KuDRjAS: Se pravi, da je to mlada Kabanova, kaj?

Boris: Ona, ja, Kudrjas.

KUDRJAS: Ja! V tem je torej stvar! No, v ¢ast mi je,
da vam lahko Cestitam!

Boris: Za kaj?

KuprjaS: Kako za kaj! O¢itno vam gre vse po sreci,
¢e so vam narodili priti sem.

Boris: A je mogoce, da je ona narotila?

Kuprjyas: Kdo pa drug?

Boris: Ne, ti se dela$ norca! To je nemogoce.
(Zagrabi se za glavo.)

KupgrjAS: Kaj vam je?

Boris: Znorel bom od srece.

KupRjAS: Birekel! Zares je za kaj znoreti! Samo,
bodite previdni — ne nakopljite si opravljanja, nje
pa ne pahnite v nesre¢o! Vsi vemo, da je njen moz
bedak, ampak njena ta$¢a je smrtno strupena.

Skozi vratca pride Varvara.

TRETJIPRIZOR
Isti in Varvara, kasneje Katerina

VARVARA (zapoje ob vratcih): Za reko, za dero¢o moj
Vanja vasuje,
tam za reko Vanjuska vasuje ...

KUDRJAS (nadaljuje): ... zraven pa trguje.”

ZviZga.

VARVARA (se spusti po stezici, zakrije obraz z ruto
in gre do Borisa): Ti, fant, pocakaj. Nekaj bos
docakal. (Kudrjasu.) Grevak Volgi.

KuDRrjAS: Zakaj si tako pozna? Misli§, da bom ¢akal
nate? Ves, da tega ne maram!

Varvara ga objame z roko in odideta.

Boris: Kot da bi se mi sanjalo! Ta no¢, pesmi,
srecanja! Objeta sta odsla. Vse to je zame tako



novo, tako lepo, tako veselo! In jaz tudi nekaj
¢akam! In sploh ne vem, kaj ¢akam, ne znam
si niti predstavljati; samo srce mi tol¢e in ves
se tresem. V tem hipu nimam pojma, kaj naj ji
recem, zraka mi zmanjkuje, kolena se mi tresejo!
Ko se to moje trapasto srce razgreje, ga z nicemer
ve¢ ni mogoce ustaviti. Lej jo, prihaja.

Katerina, zavita v veliko belo ruto in s povesenimi
omi, se tiho spusti po stezici.

Ste to vi, Katerina Petrovna?

Molk.

Sploh ne vem, kako naj se vam zahvalim.

Molk.

Ko bi vedeli, Katerina Petrovna, kako vas ljubim.
(Hoce jo prijeti za roko.)

KATERINA (preplaseno, vendar ne da bi privzdignila
0¢i): Ne, ne dotikaj se me! Ah! Ah!

Boris: Ne jezite se!

KATERINA: Stran od mene! Stran od mene,
prekleti! Kaj ne razumes: od tega greha se ne
bom odkupila, nikoli se ne bom odkupila od
tega greha! Kot kamen mi bo lezal na dusi, kot
kamen!

Boris: Ne odganjajte me!

KATERINA: Zakaj si priSel? Zakaj si prisel, ti moj
pogubitelj? Jaz sem vendar porocena, jaz moram
vendar biti s svojim mozem do poslednjega diha!

Boris: Vi ste mi naro¢ili, naj pridem ...

KATERINA: Daj, razumi me, ti moj sovraznik: do
poslednjega diha vendar!

Boris: Ko vas vsaj ne bi srecal!

KATERINA (vznemirjeno): Ker, kaj vendar delam?
Ker, ali ti je jasno, kam jaz spadam?

Boris: Pomirite se! (Prime jo za roko.) Usedite se!

KATERINA: Zakaj hoces, da se pogubim?

Borais: Kako naj bi hotel, da se pogubite, ¢e pa vas
ljubim bolj kot vse na svetu, bolj kot samega
sebe!

KATERINA: Ne, ne! Ti si me pogubil!

Boris: A sem mogoce zlo¢inec?

KATERINA (zmajujoc z glavo): Pogubil, pogubil,
pogubil!

Boris: Bog me obvaruj! Potem Ze rajsi pogubim
samega sebe!

KaTERINA: No, kako mores re¢i, da me nisi pogubil,
¢e sem ponoci zapustila dom, da bi prisla k tebi?

Boris: Sami ste se odlo¢ili za to.

KATERINA: Ne morem ve¢ sama odlo¢ati. Ce bi
lahko, ne bi prisla k tebi. (Dvigne o¢i in pogleda
Borisa.)

Kratek molk.
Ti zdaj odlo¢as zame, kaj ne vidis tega? (VrZe se
mu okoli vratu.)

Boruis (objemaje Katerino): Zivljenje moje!

KATERINA: Ves$ kaj? Ta hip sem si zazZelela, da bi
umrla skupaj!

Borais: Zakaj bi umrla, ko pa nama je tako ¢udovito
ziveti skupaj?

KATERINA: Ne, noc¢em ziveti! Dobro vem, da mi ni
do Zivljenja.

Boris: Nikar ne govori, lepo te prosim, ne govori
takih besed, ne zalosti me ...

KATERINA: Ja, tebi je lepo, ti si svobodni jezdec, jaz
pal ...

Boris: Nobeden ne bo niti posumil o najini
ljubezni. A misli§, da ne bom obziren do tebe!

KaTERINA: E! Kaj bi bil obziren, saj kdo pa je
kriv — sama sem se vrgla v to. Ni¢ ne pomisljaj,
pogubi me! Kar naj vsi vejo, kar naj vsi vidijo,
kaj sem naredila! (Objame Borisa.) Ce se zaradi
tebe nisem ustrasila greha, a mislis, da se bom
bala ¢loveske sodbe? Pravijo, da je potem celo
lazje, ¢e prej tukaj na zemlji zelo trpi$ zaradi
kaksnega greha.

Boris: Zakaj je treba zdajle razmisljati o tem, ko
nama je sre¢a naklonjena!

KATERINA: Res je! Jokala in Zalovala bom Ze
kasneje, $e prevecd.

BORiS: Jaz sem se pa Ze skoraj ustrasil; prepric¢an
sem bil, da me bo$ napodila.

KATERINA (se nasmehne): Napodila! Daj no! Pri taki
ljubezni! Ce ti ne bi priel, mislim, da bi sama
prisla k tebi.

Boris: Saj sploh nisem vedel, da me ljubis.

KATERINA: Ze dolgo. Res si samo za greh priel
k nam. Takoj ko sem te zagledala, sem
popolnoma izgubila glavo. Stekla bi k tebi tisti
trenutek, ko bi pomignil; in ¢e bi odsel, magari
na konec sveta, bi $la za teboj, ne da bi se ozrla.

Boris: Je moz odpotoval za dalj ¢asa?

KATERINA: Za dva tedna.

Boris: O, potem se bova pa lepo imela! Casa je
dovolj.

KATERINA: Lepo imela! Tam pa ... (Zamisli se.) Ce
me zaklenejo, bo to smrt! Ce pa ne zaklenejo,
bom Ze na$la moznost, da se sre¢am s teboj!

Prideta Kudrjas in Varvara.

CETRTI PRIZOR
Isti, Kudrjas in Varvara.

VARVARA: No, sta se zmenila?

Katerina skrije obraz na Borisovih prsih.

Boris: Zmenila.

VARVARA: Potem pa se pojdita sprehodit, midva
bova pocakala. Ce bo treba, bo Vanja zavpil.

Boris in Katerina odideta. Kudrjas in Varvara se
usedeta na kamen.

KuDRrjAS: Lepo sta si tole izmislili, smuknit skozi
zadnja vratca. Zame je to nadvse pripravno.

VARVARA: Jaz sem si to izmislila.

KubRrja$: Od sile si. Pa mati ne bo opazila?

VARVARA: Eh! Kje pa! Se na misel ji ne bo prislo.

KuprjaS: No, pa ¢e vseeno bo?

VARVARA: Zelo globok spanec ima; $ele proti jutru
se za¢ne zbujati.

Kuprjas: Ampak zanesti se pa ne more§! Kar na
lepem jo lahko kaj vrze pokonci.

VARVARA: Ja no, pa kaj! Vrata na dvorisce sva
odznotraj zaklenili, z vrtne strani: potrka, potrka,
potem bo pa $la. Zjutraj ji bova rekli, da sva trdno
spali in je nisva sli$ali. Pa tudi Glasa je na prezi:
¢e bi bilo kaj, bi takoj opozorila. Brez previdnosti
ne gre! Ni mogoce! Samo malenkost spregledas,
paje nesreca.

Kudrjas$ zabrenka na kitaro nekaj akordov. Varvara

se nasloni na njegovo ramo, on pa se ne zmeni za to in

tiho igra.

VARVARA (zehaje): Kaj misli§, koliko je ura?

KuprjaS: Ena.

VARVARA: Kako pa ves?

KuprjAS$: No¢ni ¢uvaj je udaril uro.

VARVARA: Cas bo. Zavpij. Jutri se bomo dobili prej
in bomo lahko skupaj dalj ¢asa.

KUDRJAS (zazviZga in glasno zapoje): Vsi domov, vsi
domov!

Jaz pa $e ne grem domov.®

BORIS (za odrom): Slisim!

VARVARA (vstane): No, pozdravljen. (Zazeha, potem
ga hladno poljubi, kot starega znanca.) Glejta, da
bosta jutri prisla prej. (Gleda tja, kamor sta odsla
Boris in Katerina.) Nehajta se ze poslavljati, saj
se ne lo¢ujeta za vedno, jutri se bosta spet videla.
(Zazeha in se pretegne.)

Pritece Katerina, za njo Boris.

PETIPRIZOR
Kudrjas, Varvara, Boris in Katerina.

KaTeRINA (Varvari): No, greva, greva! (Povzpneta
se po stezici. Katerina se obrne.) Pozdravljen!

Boris: Do jutri!

KATERINA: Ja, do jutri! Da mi bo§ povedal, o ¢em si
sanjal! (Pride do vratc.)



Boris: Zagotovo.
KuprjAS$ (poje in igra na kitaro):
Vasuj, dékle, kot se gre,
do vecerne zarjice!
Aj-leli, kot se gre,
do vecerne zarjice.
VARVARA (0b vratcih):
Jaz pa, dékle, kot se gre,
do jutrénje zarjice!
Aj-leli, kot se gre,
do jutranje zarjice.
(Odide.)
KupRrjAS: Ko zarjica je zasvetila,
sem domov se namenila, itd.’

CETRTO DEJANJE

Spredaj ozke arkade s starinskimi oboki Ze
razpadajolega poslopja: ponekod trava in grmi, za
loki — breg in razgled na Volgo.

PRVIPRIZOR
Za oboki gre nekaj sprehajalcev obeh spolov.

Prv1: Kapljati zacenja, izgleda, da se kuha?

Druat: Kuha se, kuha.

Prv1: Se dobro, da imamo kje vedriti.

Vsi se zberejo pod oboki.

Zenska: Koliko ljudi je danes na promenadi!
Praznik je, pa so se vsi odpravili ven. Kako so se
trgovke okrancljale.

PRrv1: Nekam se bojo morali skriti.

Druat: Bos videl, kaksna gneca bo zdaj tukaj!

PrvI (si ogleduje zidove): Ampak tukaj je bilo o¢itno
neko¢ nekaj namalano, dragi moj. Se zdaj se tu pa
tam da razloditi.

DRUGT: Ja, to¢no! Seveda je bilo namalano. Danes
je pa vse zapu$ceno, razpadlo, zaraslo. Po pozaru
niso nikoli ve¢ obnovili. Tistega pozara se ti ne
bos spomnil, pred $tiridesetimi leti je bil.

Prv1: Kaj neki je bilo tukaj narisano, dragi moj? Kar
precej tezko je razloditi.

Druat: To je peklenski ogenj.

PRvI: A tako, dragi moj!

Druat: V katerega grejo ljudje vseh stanov.

Prvr: Tako, tako, zdaj vidim.

Druat: In vseh poklicev.

Prvr: Tudi Arabci?

Druat: Tudi Arabci.

PRVI: Pa tole, dragi moj, kaj pa je tole?

Druat: Tole je pa pogrom nad Litvo. Bitka
- avidi§? Kako so se nasi bojevali z Litvo.

Prvr: Kaj pa je to, Litva?

Druat: Litva je pa¢ Litva.

PRv: Slisal sem, dragi moj, menda da je z neba
padla na nas.

DRrUGT: Tega ti pa ne znam povedati. Ce z neba,
je pa¢ z neba.

ZENsKA: Ni¢ si ne izmigljuj! Vsi vejo, da je padla
z neba; in kjer se je tolkel kaksen boj z njo, tam
so za spomin nasute gomile.

PRv1: A vidis, dragi moj! Torej bo Ze tako!

Prideta Dikoj in za njim Kuligin brez Cepice.

Vsi se priklonijo in zavzamejo spostljivo drZo.

DRUGIPRIZOR
Isti, Dikoj in Kuligin.

Dikoj: Ti hudig¢, ¢isto sem premocen. (Kuliginu.)
Pusti me Ze! Pusti me pri miru! (Besno.) Norec
stari!

KuL1iGIN: Ampak Savel Prokofji¢, vase blagorodje,
vsi me$c¢ani bojo imeli korist od tega.

Dikoj: Poberi se mi izpred o¢i! Kaksna korist!
Komu je potrebna ta tvoja korist!

KULIGIN: Vam samim je potrebna, vase blagorodje
Savel Prokofji¢. Vi sami bi jo postavili na
promenado na primerno mesto. In stro$ek?
Stro$ek bi bil minimalen: kamnit stebricek,

(S kretnjami pokaze velikost vsake stvari.) taka
okrogla bronasta plo§¢ica in igla, pokon¢na igla,
takole. (Pokaze s kretnjo.) Cisto preprosta. Jaz
sam bom vse to zmontiral in tudi $tevilke bom
vrezal sam. In potem boste vi, vase blagorodje,
kadar se boste izvolili sprehajati, ali pa kaksen
drug sprehajalec, lahko samo pristopili in

ze boste vedeli, koliko je ura. Tole je tako
¢udovit prostor, z razgledom in vse to, in kot
zanala$¢ prazen. Poleg tega prihajajo k nam tudi
obiskovalci, vase blagorodje, da bi ob¢udovali
nas razgled, in tudi njim bo prijetno videti
kaksen okras.

Dikoj: Zakaj sili§ vame z vsako neumnostjo, ki jo
izvali§! Mogoce sploh no¢em govoriti s teboj.
Prej bi se moral pozanimati, ali sem razpolozen,
da bi poslusal bedaka, kot si ti, ali pa nisem.

A misli§, da sva si midva enaka, ali kaj? Samo
pomislite, kako pomembno stvar si je nasel! In se
takoj sili s svojim gobcem v debato.

KuriGin: Ce bisilil zase, potem bi bil kriv. Ampak
meni gre za splo$no korist, vase blagorodje. Kaj
pa pomeni za skupnost kaks$nih deset rubljev!
Ve, 'spod, ne boste utrpeli.

D1xoj: Mogoce pa hoces krasti; kdo ve, ¢esa si
sposoben.

Kurigin: Ce bi rad svoje delo poklonil kot darilo,
kaj naj potem ukradem, vase blagorodje? Tukaj
me ja vsi poznajo, in nih¢e nima povedati o meni
Cesa slabega.

Dixoj: Ze mogoce, da te vsi poznajo, jaz pa te
nocem poznati!

KULIGIN: Zakaj izvolite zaliti po$tenega ¢loveka,
'spod Savel Prokofji¢?

Dikoj: Kaj misli§, da sem se ti dolzen opraviciti,
ali kaj? Jaz se tudi pomembnejsim od tebe nikoli
nisem dolzen opravi¢iti. Ce ho¢em tako misliti
o tebi, bom tudi mislil. Ze mogoce, da si za druge
posten, jaz pa mislim, da si baraba, pa konec.
Asi to hotel sliSati od mene? No, pa poslusaj!
Pravim, da si baraba, pika! Kaj, a me bo$ zdaj
tozil, a? Potem naj ti bo jasno, da si ti navaden
¢rv. Ce mi zapage, te bom pobozal, ¢e mi zapase,
te bom pa zadavil.

KuL1GIN: Bog z vami, Savel Prokofji¢! Jaz sem
preprost ¢lovek, 'spod, mene ni tezko prizadeti!
Ampak veste kaj vam povem, vae blagorodje:
»Vrlina je tudi v capah spostovana!«

Dikoj: Da si ne drzne$ biti nesramen z mano!
Slisis, ti!

Kuricin: Cisto ni¢ nisem nesramen z vami, 'spod;
pogovarjam pa se z vami zato, da bi se morebiti



nekoc¢ le pripravili kaj narediti za mesto. Mo¢i
imate ogromno, vase blagorodje; ko bi le bila se
volja, narediti dobro delo. Pomisliva zdajle na
primer tole: kako pogoste so pri nas nevihte, mi
si pa ne priskrbimo strelovodov.

Dikoj (uprto): To je vse prevara!

KuriGin: Kaksna prevara neki, ¢e so z eksperimenti
preverili!

Dixoj: In kaksni naj bi bili i tvoji strelovodi?

KuL1GIN: Jekleni.

Dikoj (jezno): No, $e kaj?

KuL1GIN: Jekleni drogovi.

Dixoj (vedno bolj jezen): Ja, sem slisal, da drogovi,
ti u$; in, kaj $e? Gonis in gonis: drogovi! No, kaj
Se zraven?

KuLIGIN: Ni¢ drugega.

Dikoj: In nevihta, kaj je to, po tvojem, a? No,
pojasni!

KuLiGin: Elektriciteta.

Dikoj (topotne z nogo): Kaksna elektriciteta neki!
No, pa $e trdis, da nisi baraba! Nevihte so nam
poslane za kazen, da bi se spokorili, ti se hoces pa
z drogovi in nekaks$nimi vilami, bog me obvaruj,
braniti pred njimi. Pa kaj je s tabo, a si Tatar ali
kaj? Si Tatar, kaj? Kar priznaj! Tatar si!

KULIGIN: Savel Prokofji¢, vase blagorodje, Derzavin
je rekel:

»Telo trohni v zemlji v prah,
um vlada bliskom v gorah.«"°

Dikoj: Za tele besede te odzenem naravnost
k zupanu, on ti bo ze pokazal! Hej, spostovani,

a ste slisali, kaksne ta klati!

KuLIGIN: Ni¢ ne pomaga, treba se je ukloniti! Ko
pa bom imel milijon, takrat se bom spet prisel
pogovorit.

Zamahne z roko in odide.

Dixkoj: Kaj, a ga bos komu ukradel, ali kaj! Zgrabite
ga! Ti mozi¢ek potuhnjeni! Kako naj se ¢lovek
obnasa s takimi ljudmi? Jaz ne vem. (Nagovori

ostale ljudi.) Ker vi, prekleti, bi $e svetnika pripra-
vili do greha! Danes se res nisem hotel jeziti, tale
me je pa kot bi mignil spravil v bes. Hudi¢ naj ga
vzame! (Besno.) A je dez ponehal, ali kaj?

PrvI: Mislim, da je.

Dikoj: Mislim! A se ne bi stegnil in pogledal, bedak.
On pa — mislim!

PrvI (stopi izpod obokov): Ponehal je!

Dikoj odide, ostali pa za njim. Oder je nekaj éasa

prazen. Potem pod oboke prihiti Varvara, se potuhne

in razgleduje.

TRETJIPRIZOR
Varvara, potem Boris.

VARVARA: Mislim, da je on!
Boris gre v ozadju mimo.
Psst! Psst!
Boris se ozira naokoli.
Pridi sem. (Pomaha z roko.)
Boris pride blize.
Kaj naj naredimo s Katerino? Svetuj, lepo te
prosim!

Boris: Kaj pa je?

VARVARA: Katastrofa, prav zares! Moz se je vrnil,
a si sploh vedel? Nismo ga $e pri¢akovale, on
pase je vrnil.

Boris: Ne, nisem vedel.

VARVARA: In ona je dobesedno ¢isto iz sebe!
Boris: Torej je ze mimo tistih deset dni, ko mi je
bilo lepo, ker je bil na poti. Zdaj je ne bo ve¢

mogoce srecati.

VARvARA: Uh, kaksen si! Zdaj me pa poslusaj! Vsa
se trese, kot bi imela mrzlico; smrtno bleda bega
po hisi, kot da bi kaj iskala. O¢i ima ¢isto nore!
Danes zjutraj je zacela jokati in hlipati in ihteti.
Ljubi moji! Kaj naj naredim z njo?

Borais: Saj mogoce jo bo pa minilo!

VARVARA: Malo verjetno. MoZa ne more niti
pogledati. Mamica je nekaj zavohala, hodi okoli
nje in srepi vanjo izpod ¢ela, ¢isto kot kaca; z njo
je pa zato samo $e slab$e. Naravnost mu¢no jo je
gledati! Pa tudi bojim se.

Borus: Cesa se bojis?

VARVARA: Ti je sploh ne pozna$! Ona je zares
malo ¢udna. Vsega je zmozna. Naredila bo nekaj
takega, da ...

Boris: Oh, moj bog! Kaj naj naredimo? Poskusi
se pametno pogovoriti z njo. Misli§, da se je ne
bi dalo potolaziti?

VARVARA: Poskusila sem. Sploh me ne poslusa.
Boljse, da se ji niti ne priblizam.

Borais: In kaj mislis, kaj bi lahko naredila?

VARVARA: Najmanj tole: vrgla se bo mozu pred
noge in mu vse povedala. Vidis, tega se bojim.

Boris (preplaseno): A bi mogla narediti kaj takega?

VARVARA: Ta bi mogla narediti ¢isto vse.

Boris: Kje pa je zdaj?

VARVARA: Zdajle je z mozem odsla na promenado,
in mamica je tudi z njima. Pojdi tudi ti, ¢e hoces.
Ampak ne, rajsi ne hodi, da se ne bo do konca
zmedla.

Oddaljeno grmenje.

Zdi se, da bo nevihta. (Pogleda ven.) Ze dezuje.
Glej, ljudje se zbirajo. Skrij se kam zadaj, jaz pa
bom ostala tukaj zunaj, da si ne bo kdo kaj mislil.

Pride nekaj oseb razlicnih poklicev in poloZajev.

CETRTIPRIZOR
Razlicne osebe, potem Kabanova, Kabanov, Katerina
in Kuligin.

PrvI: Izgleda, da je metuljéek zelo preplasen, ko
tako frfota v skrivaliSce.

ZENsKaA: Kaj pomaga skrivanje! Tistemu, kar ti je
zapisano, ne more$ nikamor uiti.

KATERINA (pritece): Ah, Varvara! (Zgrabi jo za roko
in jo trdno drzi.)

VARVARA: Nehaj, kaj ti je!

KATERINA: Moja smrt!

VARVARA: Pridi ze k pameti! Zberi se Ze enkrat!

KaTeRINA: Ne! Ne morem! Ni¢ ne morem! Tako
stra§no me boli srce!

KaBANOVA (pride): Tako paé je, treba je Ziveti tako,
da smo vselej pripravljeni na vse: potem ne bi
bilo tega silnega strahu.

KaBaNOV: Ampak mamica, kaksne neki posebne
grehe pa naj biimela: same take ima kot mi vsi,
preprosto narave jo je strah.

KaBaNova: Kako pa ve$? Tuja dusa je zmeraj
skrivnost.

KaBanov (v sali): Je ze morala ugpiciti kaj medtem
ko sem bil od doma, ker jaz ne vem, da bi bilo kaj
narobe.

KaBanova: Cisto lahko, da medtem.

KaBanov (v sali): Katja, rajsi se pokesaj, punca, ¢e
si kaj zagresila. Ker pred mano ne bos$ utajila. Ni
$anse! Vse vem!

KATERINA (se Kabanovu zazre v 0¢i): Golobéek moj!

VARVARA: Pa kaj jo zbada$! A ne vidis, da jije ze
brez tebe zadosti tezko?

Boris stopi iz mnoZice in se pozdravi s Kabanovom.

KATERINA (vzklikne): Ah!

KaBaNoOV: Kaj si se pa ustrasila? Si mislila, da je
tujec? To je znanec! A je stric zdrav?

Borais: Hvala bogu.

KaTERINA (Varvari): Kaj $e ho¢e od mene?

A se mu zdi, da ne trpim zadosti? (Skloni
se k Varvari in ihti.)

VARVARA (glasno, da bi jo slisala mati): Cisto smo ze
izmuceni, ne vemo ve¢, kaj naj z njo; zdaj se pa
Se tujci vmesavajo! (Da znak Borisu, ki se umakne
tisto k izhodu.)

KULIGIN (stopi na sredino in nagovori mnozico): A bi
mi lahko, lepo prosim, povedali, ¢esa se bojite?



Vsaka travica, vsaka cvetlica se zdajle veseli, mi pa
se skrivamo in plagimo, kot da nam preti poguba!
Nevihta nas bo ubila! To ni nevihta, ampak
blagoslov! Ja, blagoslov! V vsem vidite pogubo!
Prizge se severni sij in morali bi uZivati v njem

in se ¢uditi veliki skrivnosti: »V deZelah polno¢i
se dviga zarja!«", vi pa se tresete in ugibate:
vojna bo ali pa kuga. Ali pa se spreleti komet —

ne more$§ odmakniti o¢i! Krasota! Zvezd smo

se Ze nagledali, vedno ene in iste, to je pa nekaj
novega: opazoval bi in uzival! Vi si pa ne upate
niti poskiliti v nebo, kurja polt vas obliva! Vse ste
spremenili v grozljivko. Eh, ljudje! Jaz se pane
bojim! Greva, 'spod!

Boris: Greva! Tukaj je bolj stragno.
Odideta.

PETIPRIZOR
Isti brez Borisa in Kuligina.

KaBANOVA: Tole je pa bilo ¢vekanje. Poslusas in

poslusas in se ti kar mozZgani sesirijo! Res so slabi
¢asi, da smo docakali take ucitelje. Kako more§
kaj zahtevati od mladih, ¢e ti starec take prodaja!
ZENsKkA: No, celo nebo je pooblatilo. Poveznilo se
je kot kapa.

PRVI: Lej, ljubi moj, kot klob¢i¢ se kotali sem in tja

in napihuje se, kot da bi bilo v njem nekaj Zivega.
In polzi proti nam, polzi, kot da bi bilo Zivo.

DRuGI: Zapomni si moje besede, ta nevihta ne

bo minila brez $kode! Resno ti govorim; zato,
ker vem. Ali bo koga ubilo ali pa bo kaksna hisa
zgorela, bos ze videl: ker, poglej, kaksne grozljive

barve!

KATERINA (prisluskuje): Kaj govorita? Pravita, da bo

nekoga ubilo.

KaBaNov: To onadva najbrz kar tako, brez misli,

samo da nekaj receta.

KaBANOVA: Ne obsojaj starej$ih od sebe! Onadva
vesta bolje kot ti. Stari ljudje vejo, kaj pomenijo
znamenja. Star ¢lovek nikoli ne bo govoril
v prazno.

KATERINA (mozu): Tifa, jaz vem, koga bo ubilo.

VARVARA (tiho Katarini): A bo$ ze tiho.

KaBaNova: Kako pa to, da ves?

KATERINA: Mene bo ubilo. Molite potem zame.

Pride Plemkinja z lakajema. Katerina krikne in se

skrije.

SESTIPRIZOR
Isti in Plemkinja.

PLEMKINJA: Kaj se skrivas? Ni¢ se ne skrivaj! Saj
vidim, da te je strah: ni ti, da bi umrla! Zivela
bi rada! Seveda bi rada! Poglej jo, kaksna
lepotica. Ha, ha, ha! Lepota! Kar prosi boga, naj
ti vzame lepoto! Lepota je nasa poguba! Sebe

pogubis, druge obnoris, potem se pa veseli svoje

lepote. Veliko, veliko ljudi bos zapeljala v greh!

LahkomiselneZi se bojo dvobojevali, z me¢i bojo

poklali drug drugega! Veselo! Umirajoci starci,
pobozni, bojo pozabili na smrt, zapeljani od
lepote! In kdo bo kriv? Vsega bo ti kriva. Rajsi
v tolmun s to tvojo lepoto! Pa hitro, hitro!
Katerina se skriva.

Kam se hoces skriti, trapa? Pred bogom se ne

skrije$! Vsi boste goreli v ve¢nem ognju! (Odide.)

KaTERINA: Ah! Umiram!

VARVARA: Zakaj pravzaprav tako mu¢is samo sebe?

Umakni se nekam in zmoli: lazje ti bo.
KATERINA (gre k zidu in poklekne, potem pa hitro
skoti na noge): Oh! Oh! Pekel! Poslednja sodba!
(Kabanov, Kabanova in Varvara jo obkrozZijo.)
Moje srce je do konca izmuceno. Ne morem
ve trpeti! Mamica! Tihon! Kriva sem pred
bogom in pred vama! A ti nisem prisegla, da ne

bom pogledala nikogar, medtem ko te ne bo?
Se spomnis, se spomnis? Pa ves, kaj sem pocela,
medtem ko te ni bilo, razuzdanka? Ze prvo no¢
sem usla iz hige ...

KABANOV (zmeden, s solznimi o¢mi, jo cuka za
rokav): Ni treba, ni treba, tiho bodi! Kaj ti je?
Pred mamico!

KaBanova (strogo ): No, no, kar povej, Ce size
zatela!

KATERINA: In vseh deset no¢i sem se zabavala ...
(Hlipa.)

Kabanov jo skusa objeti.

KaBANOVA: Pustijo! S kom?

VARVARA: Blede se ji, saj sama ne ve, kaj govori.

KaBaNovA: Tiho bodi, ti! Se mi je zdelo! S kom
torej?

KATERINA: Z Borisom Grigorjicem.

Grmenje.
Ah! (Nezavestna se zrusi mozu v naroc'je.)

KaBaNOVA: A vidis, sinko! A vidi§, kaj se zgodi, ¢e
hocete preve¢ svobode! Sem te opozarjala, pa me
nisi hotel poslusati!

PETO DEJANJE

Scena kot v prvem dejanju. Somrak.

PRVIPRIZOR
Kuligin sedi na klopci, Kabanov prihaja po promenadi.

KULIGIN (poje): Nebo se je zakrilo z no¢no temino,
ljudje potonili v sanj so globino ..."
(Zagleda Kabanova.) Pozdravljen, 'spod. Ste
dale¢ namenjeni?

KaBanov: Domov. Si slisal, brat, kaj se je pri nas
zgodilo? Vsa druzina je v ru$evinah.

KuLriGin: Slisal, sli$al, 'spod.

KasaNov: Odpotoval sem v Moskvo, ves. Pred
potjo me je mamica vzela v roke, $e pa $e mi
je pridigala, jaz pa sem se zapil tisi hip, ko sem
usel. Presre¢en sem bil, da sem se izmuznil na
svobodo. Vso pot sem pil in tudi v Moskvi sem
pil, popival sem ¢isto izven pameti. Kot da bi si
hotel za celo leto dati duska. Na dom se nisem
niti spomnil, niti enkrat ne. Pa tudi ¢e bi se
spomnil, ne bi niti v sanjah pomislil, kaj se tam
dogaja. Si slisal?

KuLiGIn: Slisal sem, 'spod.

KaBANOV: Zdaj sem nesre¢nez, brat! Za prazen ni¢
sem nastradal, za prazno figo!

KULIGIN: Va$a mamica je stra$no stroga.

KABANOV: Ja, seveda. Saj ona je tudi vsega kriva.
Ampak zakaj sem jaz nastradal, a mi lahko to
poves? Vidis, $el sem k Dikoju in se napil, ker
sem mislil, da mi bo laZje — ampak ne, $e hujse
je, Kuligin! Kaj mi je Zena naredila! Huj$ega ne
more biti ...

KULIGIN: Zapletena zadeva, 'spod. Tezko je
presoditi.

KaBaNoOV: Ne, pocakaj! A je lahko $e kaj hujsega
kot to? Smrt je zanjo $e predobra. A ves, kaj pravi



mamica: zivo bi jo bilo treba zakopati v zemljo,
da bijo kaznovali! Ampak jaz jo imam rad, jaz
se je no¢em niti s prstom dotakniti. Malo sem
jo pretepel, pa $e to zato, ker je mamica ukazala.
Smili se mi, ko jo gledam, a razumes, Kuligin.
Mamica jo zre do kosti, ona se pa vlece kot
kaksna senca. Samo joka in kopni kot vosek.
Tudi sam se ubijam, ko jo gledam.

KULIGIN: A ste pomislili, 'spod, da bi se pobotali? Vi
bi ji oprostili in tega nikoli ve¢ ne bi omenjali. Saj
tudi sami niste brez greha, kaj!

KaBaNov: O tem rajsi ne bi!

KuULIGIN: Ampak tako, da ji tudi pijani ne bi kdaj
ocitali. Dobra Zena bi vam bila, 'spod; bolj$a, kot
vsaka druga, vam rec¢em.

KaBaNoOV: Daj razumi vendar, KULIGIN: jaz bi
takoj, ampak mamica ... a misli§, da se njo da
prepricati!

KuriGin: Cas bi ze bil, da bi zageli Ziveti po svoji
pameti, 'spod.

KaBaNov: Kaj naj naredim, a naj se raztrgam, ali
kaj! Nimas svoje pameti, pravijo. Torej za ve¢no
%ivi po tuji pameti. Sel bom in $e tisto pamet, kar
je imam, utopil v pija¢i; potem naj me pa mamica
kar komandira kot kak$nega bebca.

KuLiGIN: Eh, 'spod! Hudo je, hudo! Kaj pa Boris
Grigorji¢, kaj pa z njim, 'spod?

KaBaNOV: On gre pa v Tjahto", h Kitajcem, lopov!
Stric ga posilja v pisarno k nekemu znancu,
tamkaj$njemu trgoveu. Tri leta bo tam.

KuriGin: Kaj pa on, 'spod?

KasaNov: Tudi on trpi, joka. Nedavno sva ga
s stricem resno pritisnila, zmerjala sva ga in
zmerjala — samo mol¢al je. Nekam odljuden
je postal. Naredite z menoj kar hocete, govori,
samo nje ne mucite! Tudi njemu je hudo zanjo.

KuL1GIN: Dober ¢lovek je, 'spod.

KaBANOV: Vse je ze spakiral, tudi konji so ze
pripravljeni. Zelo mu je hudo, zares! Saj vidim,

da bi se rad poslovil. Se tega bi se manjkalo! Kar
naj si misli! On je ja moj sovraznik, Kuligin! Raz-
Cetveriti bi ga bilo treba, da bi mu bilo jasno ...

KULIGIN: Sovraznikom je treba odpuséati, 'spod!

KaBanov: Kar pojdi pa povej to mamici, bo§ videl,
kaj ti bo odgovorila. Tako, brat Kuligin, pa se je
vsa nasa rodbina razbila na kose. Kot da ne bi
bili sorodniki, ampak naravnost sovrazniki drug
drugemu. Varvaro je mamica sekirala in sekirala,
da ni ve¢ zdr7ala, pa tudi hotela ni - pobrala je
svoje re¢iin $la.

KuLiGIN: Kam pa je §la?

Kasanov: Kdo ve. Govori se, da je zbezala
s Kudrjasem, z Vanjko, ker tudi njega ni
nikjer. In tudi tega je kriva mamica, Kuligin,
ti kar naravnost povem: po tistem jo je zacela
tiranizirati in zaklepati. »Ne zaklepajte me,«
jije rekla, »$e slabse bo!« In tako je tudi bilo.
Kaj naj zdaj storim, povej mi! Svetuj mi, kako
naj jaz zdaj Zivim? Dom se mi je zagabil, med
ljudmi mi je muéno, ¢e se lotim dela, mi roke
odpovejo. Vidis, zdajle grem domov: mislis,
da grem z veseljem?

Pride Glasa.

GLASA: Tihon Ivani¢, ocka!

KaBaNoOV: Kaj je spet?

GLraSA: Doma je vse narobe, oc¢ka!

KaBaNOV: Moj bog! A $e ne bo konca! Povej, kaj se
je zgodilo?

GLASA: Vasa gospodinja je ...

KaBanov: Kaj vendar? A je umrla ali kaj?

GLASA: Ne, o¢ka: nekam je odsla, nikjer je ne
moremo najti. Cisto vse smo preiskali.

KaBaNov: Kuligin, takoj moram oditi in jo poiskati,
brat. Ves, ¢esa se bojim, brat? Da ne bi iz obupa
polozila roke nase! Ker tako obupuje, tako
obupuje, da je res hudo! Srce se ti trga, ko jo
gledas. Pa kam ste vendar gledali? A je Ze dolgo,
kar je §la?

GLASA: Pred kratkim, o¢ka! Res je na$ greh,
premalo smo pazili. Ampak vsako minuto pa tudi
ne mores paziti, tudi to je treba re¢i.

KaBaNov: No, kaj stojis, teci!

Glasa odide.
Pojdiva $e midva, Kuligin!

Odideta.

Prizori$¢e je nekaj trenutkov prazno. Potem

z nasprotne strani pride Katerina in tiho hodi po odru.

DRUGI PRIZOR

KATERINA (sama): Ne, nikjer ga ni! Kaj neki po¢ne
zdajle, ubogi? Samo poslovila bi se rada od njega,
potem pa ... potem pa tudi ¢e umrem. Zakaj
sem ga potegnila v nesre¢o? Saj mi ni zaradi tega
ni¢ lazje! Lahko bi sama poginila! Tako sem pa
pogubila sebe, pogubila sem njega, sebi sem
nakopala sramoto, njemu pa ve¢no izgnanstvo! Ja
— sebi sramoto, njemu ve¢no izgnanstvo. (Molk.)
Ko bi se spomnila, kaj mi je govoril. Kako me
je ljubil? Kaksne besede mi je govoril? (Prime
se za glavo.) Ne spomnim se, vse sem pozabila.
Nod¢i, no¢i so hude! Vsi grejo spat, tudi jaz grem:
vsem je kot ponavadi, meni pa je — kot da bi legla
v grob. Tako strasno je v temi! Slis$im nekaksne
zvoke in petje kot na pogrebu; samo ¢isto tiho,
komaj sli$no, nekje dale¢ dale¢ od mene ... tako
zelo se razveseli§ zore! Ampak ni mi do tega, da
bi vstala: spet vsi ti ljudje, spet vsi ti pogovori,
spet vsa ta muka. Zakaj me tako nadzorujejo?
Zakaj me rajsi ne ubijejo? Zakaj ni ve¢ tako
kot v¢asih? Slisala sem, da so v¢asih za to ubili.
Zgrabili bi me in me vrgli v Volgo: jaz pa bi bila
vesela. »Ce te kaznujejo, tako pravijo, i je greh
izbrisan, ¢e pa Zivi$, $e naprej trpi zaradi svojega
greha!« Saj sem se Ze natrpela! Bom morala $e
dolgo trpeti? Za kaj naj zdaj zivim? Ja, za kaj?

Nicesar ne rabim, ni¢ mi ni ljubo, niti boZji svet
mi ni ve¢ ljub! Smrt pa ne pride. Kli¢em jo,
pa ne pride. Nicesar ve¢ ne vidim, ni¢esar ve¢
ne sli$im, samo tule (PokaZe na srce.) me boli.
Mogoce, e bilahko Zivela z njim, morda bi tedaj
nasla nekaj veselja ... Pakaj: saj je vseeno, saj
sem Ze pogubila svojo duso. Kako hrepenim po
njem! Oh, kako hrepenim po njem! Ce te 7e ne
morem videti, vsaj ti ujemi moj glas iz daljave!
Silni vetrovi, vi mu odnesite moje Zalostno
hrepenenje! Tesno mi je, ljubi moji, tesno mi je!
(Stopi k bregu in zavpije na ves glas.) Sre¢a moja,
zivljenje moje, dusa moja, ljubim te! Odgovori
mi! (Joka.)

Pride Boris.

TRETJIPRIZOR
Katerina in Boris.

BoRis (ne opazi Katerine): Moj bog! Saj to je njen
glas! Kje paje? (Gleda okrog.)

KATERINA (stopi k njemu in se mu vrZe okoli vratu):
Torej sem te $e enkrat videla! (Joka na njegovih
prsih.)

Molk.

Boris: No, pa sva kljub vsemu lahko $e enkrat
zajokala skupaj!

KATERINA: Me nisi pozabil?

Borais: Kako bi te mogel pozabiti, kaj govoris!

KaTERINA: Oh ne, ne to, ne to! Nisi jezen?

Boris: Zakaj bi bil jezen?

KATERINA: Oprosti mi! Ni¢ zlega ti nisem hotela
storiti: preprosto nisem bila pri sebi. Sploh ne
vem, kaj sem govorila, kaj sem delala.

Boris: Nehaj, kaj ti je! Kaj ti je!

KaTERINA: No, kako si? Kako je zdaj s tabo?

Boris: Odhajam.

KATERINA: Kam pa?



Boris: Dale¢, Katja, v Sibirijo.

KATERINA: Vzemi me s sabo, vzemi me od tukaj!

Boris: Ne smem, Katja. Ne grem prostovoljno:
stric me posilja, tudi konji so Ze pripravljeni; pri
stricu sem si izprosil samo minutko, hotel sem
se posloviti vsaj od tega mesta, kjer sva se midva
srecala.

KATERINA: Sre¢no pot! Ne zaluj za mano. Najprej
bos verjetno hrepenel po meni, ubogi, tam pa
bo§ pozabil.

Boris: Nikar ne izgubljajva besed o meni!

Jaz sem - svobodna ptica. Ampak kako si ti?
Kaj pa tasca?

KATERINA: Mu¢i me, zaklepa me kot v zaporu.
Vsem govori, tudi mozu govori: »Ne smemo ji
verjeti, zvita je.« Vsi me ves dan zasledujejo in
se mi rezijo naravnost v obraz. Vsako besedo mi
pregriznejo.

Boris: Kaj pa moz?

KaTERINA: Enkrat ljubezniv, drugi¢ zloben in
ves ¢as pijan. Ni¢ ve¢ mi ne pomeni, Cisto ni¢,
njegove ljubeznivosti so mi huj$e od udarcev.

Borais: Ti je hudo, Katja?

KaTERINA: Tako hudo, tako hudo, da bi bilo
boljse, ¢e bi bila mrtva!

Boris: Kdo bi mogel vedeti, da bova zaradi najine
ljubezni oba tako trpela! Boljse bi bilo, ¢e bi
takrat zbezal!

KATERINA: V svojo nesreco sem te spoznala.
Veselja sem imela malo, bolecine pa, bole¢ine
pa $e preve¢! In koliko me $e ¢aka! No,
ampak kaks$en smisel ima razmisljati o tem,
kar bo! Ker zdaj sem te videla, in tega mi ne
morejo vzeti; ve¢ pa mi ni treba. Samo to
sem potrebovala, da te vidim. In zdaj mi je ze
neskon¢no lazje; kot da bi se mi skala zvalila
z ramen. Prepri¢ana sem bila, da si jezen name,
da me preklinjas ...

Borais: Kaj govoris, kaj govoris!

KATERINA: Ne, ne, saj no¢em govoriti tega; nisem
hotela tega povedati! Hrepenela sem po teb;,
za to gre, no, in zdaj sem te videla ...

Boris: Da naju ne bojo zasacili!

KATERINA: Pocakaj, pocakaj! Nekaj sem ti hotela
povedati ... pa sem pozabila! Nekaj vaznega
sem ti hotela povedati! Vse se mi je pomesalo
v glavi, ni¢esar se ne spomnim.

Boruis: Iti moram, Katja!

KATERINA: Pocakaj, pocakaj!

Boris: No, kaj si mi hotela povedati?

KATERINA: Takoj bom. (Pomisli.) Ja! Ko bo§ na
poti, ne spreglej niti enega beraca, vsakemu daj
milos¢ino in ga prosi, naj moli za mojo gre$no
duso.

Boris: Oh, ko bi ti ljudje vedeli, kako mi je, ko
se poslavljam od tebe! Moj bog! Nakloni jim
milost, da jim bo vsaj enkrat v Zivljenju tako
sladko, kot je meni zdajle s teboj! Zbogom,
Katja! (Objame jo in hoce oditi.) Vi zlo¢inci!
Okrutnezi! Eh, ¢e bi mogel!

KATERINA: Pocdakaj, po¢akaj! Daj, naj te Se
zadnjikrat pogledam. (Gleda ga v o¢i.) Tako, to je
to. Zdaj pa sre¢no pot, odidi. Pojdi, hitro pojdi.

BoRis (naredi nekaj korakov in se ustavi): Katja,
nekaj je narobe! Da mogoce ¢esa ne naklepas?
Do smrti se bom namudil na poti, ko bom mislil
nate.

KATERINA: Ni¢ ni, ni¢! Pojdi in sre¢no pot!

Boris se hoce vrniti k njej.
Ni treba, ni treba, vse je v redu!

Boris (hlipaje): No, bog s tabo! Samo eno prosnjo
naj uslisi, da bi kmalu umrla in da se ji ne bi
bilo treba dolgo mu¢iti! Zbogom! (Prikloni se.)

KATERINA: Zbogom.

Boris odide. Katerina ga spremlja z otmi, potem pa

nekaj éasa zamisljeno stoji.

CETRTI PRIZOR

KATERINA (sama): Kam pa zdaj? Domov?
Ne, priti domov je kot priti v grob — zame ni
razlike. Ja, domov je kot v grob ... kot v grob!
V grobu je prijetneje ... pod drevesom majhen
grobek ... kako lepo! Soncek ga ogreva, dezek
gamodi ... spomladi na njem zrase travica,
tak$na mehka ... ptice bojo sedale na drevo
in prepevale, vzredile bojo mladice, cvetlice
se bojo razcvetele: rumene, rdec¢e, modre ...
vseh barv, (Zamisljeno.) vseh barv ... Tako
mirno, tako lepo! Kar nekam laZje mi je!
O zivljenju pa sploh no¢em razmisljati. Spet
ziveti? Ne, ne, ni treba ... nilepo! Ljudje so
mi zoprni, dom mi je zoprn, tudi zidovi so mi
zoprni! Ne grem tja! Ne, ne, ne grem ... Pride$
k njim, oni hodijo, se pogovarjajo, kaj mene to
briga! Ah, stemnilo se je! In spet nekje pojejo!
Kaj pojejo? Ne razlo¢im ... ¢e bi zdajle umrla
... kaj pojejo? Vseeno, ali smrt pride
k meni ali pajaz ... ampak Ziveti ne! Greh!
Ne bojo molili? Kdor me je ljubil, bo molil ...
ali roke polagajo navzkriz ... v grobu? Ja, tako
... spomnila sem se. Ce me ujamejo, me bojo
na silo spravili domov ... Ah, hitreje, hitreje!
(Stopi na breg. Glasno.) Prijatelj moj! Sre¢a
moja! Zbogom! (Odide.)

Pridejo Kabanova, Kabanov, Kuligin in delavec

s svetilko.

PETIPRIZOR
Kabanov, Kabanova in Kuligin.

KuLIGIN: Govori se, da so jo videli tukaj.
KaBaNOV: Pa je to zanesljivo?

KuL1GIN: Menda da so videli prav njo.
KasaNov: No, hvalabogu so jo videli vsaj Zivo.

KaBaNova: Ti si se pa ze ustrasil in se scmeril!
Res se imas za kaj! Brez skrbi: $e dolgo se bomo
morali ukvarjati z njo.

KaBanov: Kdo neki bi pomislil, da bo §la sem! Na
tak zivahen kraj. Komu bi padlo v glavo tukaj se
skrivati!

KaBaNOVA: A vidi$, kaj po¢ne! A vidi$, kaksna tiha
voda! Samo za to se briga, kar njej pade v glavo!

Z raznih strani se zbirajo ljudje s svetilkami.

EDEN oD Ljup1: Kaj, ste jo nasli?

KABANOVA: Saj za to gre, da $e ne. Cisto kot da se je
vzemljo vdrla.

NEekaAj GLAsOV: Kako ¢udno! Res nenavaden
dogodek! Kam neki je izginila!

EDEN oD LjuDI: Saj jo bojo nasli!

Druat: Seveda jo bojo!

TRETJI: Kar pocakajte, sama bo prisla nazaj!

GLAS zA ODROM: Ej, dajte ¢oln!

KULIGIN (z brega): Kdo kri¢i? Kaj je tam?

GLAS A ODROM: Zenska je skotila v vodo!

Kuligin in za njim nekaj moskih stecejo z odra.

SESTIPRIZOR
Isti, brez Kuligina.

KaBaNov: Ljubi moji, to bo ona! Hoce steci.
Kabanova ga zagrabi za roko in zadrZi.
Mamica, pustite me, ¢e ne, takoj umrem! Izvlekel
jo bom, ali pa tudi sam ... Kaj bom jaz brez nje!

KaBaNOVA: Ne pustim te, niti ne pomisli na to! A je
vredna tega, da zaradi nje $e sebe uni¢is! Kot da
nam ni naredila Ze zadosti sramote, da gre in nam
$e to zakuha!

KaBaNOV: Pustite me!

KaBaNova: Tudi brez tebe jih je zadosti.
Prekolnem te, ¢e gres!

KABANOV (se zgrudi na kolena): Naj jo vsaj
pogledam!



KaBaNova: Ko jo bojo izvlekli, jo bos pogledal.

KaBANOV (vstane; proti liudem): Kaj je, golobeki,
a se kaj vidi?

PrvI: Temno je spodaj, ni¢ se ne vidi.

Zvok za odrom.

Druat: Kot da bi nekaj kri¢ali, ampak ne morem
razbrati, kaj.

Prv1: To je Kuliginov glas.

Druat: Tamle gre po bregu, s svetilko.

PrvI: Sem grejo. In njo tudi nesejo.

Nekaj ljudi se vrne.

EDEN 0D VRACAJOCIH: Bravo, Kuligin! Cisto blizu
spodaj, ob tolmunu, je s svetilko vidno dale¢
vvodo: zagledal je obleko in jo izvlekel.

KaBANOV: Je Ziva?

Druat: Kako neki Ziva! Z visokega je sko¢ila: breg
je tukaj strm, ja, najbrz je priletela na sidro in se
ubila, revica! Ampak videti je pa kot Ziva, fantje!
Samo majhna rana na sencih in ena sama, ¢isto
samo ena kapljica krvi.

Kabanov plane v tek: proti njemu Kuligin in ostali

moski nesejo Katerino.

SEDMI PRIZOR
Isti in Kuligin.

KuL1GIN: Tukaj imate va$o Katerino. Naredite
z njo, kar hocete! Njeno telo je tukaj, kar vzemite
ga; dusa pa zdaj ni ve¢ vasa: ta je zdaj pred
sodnikom, ki je bolj usmiljen kot vi! (Polozi telo
na tla in hitro odide.)
KABANOV (se vrZe h Katerini): Katja! Katja!
KaBaNOVA: Dosti! Za njo jokati je greh.
KaBaNOV: Mamica, vi ste jo ubili, vi, vi, vi ...
KaBaNova: Kaj tije? Si zmeSan? Si pozabil, s kom
govoris?
KaBANOV: Vi ste jo ubili! Vi! Vi!

KaBANOVA (sinu): No, midva se bova ze doma
pogovorila. (Globoko se prikloni ljudem.) Hvala
vam, dobri ljudje, za vaso pomo¢!

Vsi se priklonijo.

KaBanov: Tebi je zdaj dobro, Katja! Zakaj neki
sem pa jaz ostal, da bom Zivel in trpel na tem
svetu! (Zgrudi se na Zenino truplo.)

KONEC

OPOMBE
!V tistem ¢asu zelo priljubljena popevka z verzi A. F. Merzlja-
kova in melodijo D. N. Korsina.
Pripovedni obrazec iz ruskih ljudskih pravljic.
Po ljudskem izrocilu naj bi se izdajalci domovine spremenili
v stvore s pasjimi glavami.
Zmaj, ki bruha ogenj: Fjoklusa opisuje prvo moskovsko loko-
motivo.
Verzi iz pesmi M. V. Lomonosova Vecerno razmisljanje o bozji
velicini.
Ruska narodna pesem.
Ruska narodna pesem.
Ruska narodna pesem.
Ruska narodna pesem.
Verz iz ode G. R. Derzavina Bog.
Verz iz Ze prej citirane pesmi Lomonosova Vecerno razmisljanje

Priljubljena popevka z verzi Anakreonta, ki jih je prosto preve-
del M. Lomonosov.

Tjahta (Kjahta): trgovsko mesto na sibirsko-mongolski meji,
v 19. stoletju sredi$ce trgovanja s Kitajsko.
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Kolumna

Blaz Lukan

Beseda in greh

Vsi poznamo frazo »Kaj pa odgovarja$!«, ki jo starsi
namenjajo otrokom, ki jim ugovarjajo oz, precej
manj od tega, zgolj — resni¢no — odgovarjajo. Odgo-
vor star$u kot avtoriteti je potemtakem problematicen,
odgovor velja za ugovor, torej oporekanje, zanikanje
besede, ki je prvotna in visja, odgovorjeni nadrejena,
torej podlozna prvi besedi oceta, gospodarja, boga.
Pravzaprav je problematicen Ze vsak govor kot odgo-
vor nekemu govoru, brez vsake predpone, saj je idealna
pozicija drugega v medsebojnem odnosu gospodarja
in podloznika pozicija mol¢anja, ne govora, odsotnosti
besede. Beseda je problem sama zase, beseda ni naravni
organ, podaljsek misli, temve¢ njen presezek, navrzek
telesa ali glasu, v njej je skrita mo¢. Problemati¢na
beseda zasije z vso mo¢jo v druzbi dominacije, ki pred-
pisuje besede, ki nadzira govor, ki predpisuje odgovore;
taka druzba je razredna druzba, kjer en razred dominira
nad drugim, taka druZba pa je tudi religiozna druzba,
zaznamovana z dominacijo vere. Vsaka zase sta dovolj,
najhujsa pa je njuna kombinacija.

Taki kombinaciji smo pri¢a v Nevihti. Govor o besedi
je pogost, torej govor o govoru, metagovor, govor, ki
premislja samega sebe, ki se zaveda svojega mesta,
tudi svoje mo¢i. Na jeziku imam neke besede, v glavi
pa nekaj popolnoma drugega; Kako naj te ljubim, ce mi

govoriStake besede; Vsako besedo mipregriznejo; Ampak
tebe so ocitno samo besede; Posusil se ti bo jezik; Besede so
pac besede in tako naprej — to so izjave, ki besedi daje-
join jemljejo mo¢ ter jo postavljajo v nelocljivo zvezo
z dejanjem. Beseda na jeziku $e ni dejanje, ¢eprav
lahko dejanje sproZi, pomembno pa je, katera
beseda je na jeziku, na koncu jezika, ko se lahko
dobesedno zvrne v dejanje, ali tista iz »glave« ali
tista od nekod drugod, tuja beseda iz tuje glave.
Besede vplivajo na dejanje, ga vodijo, spremenijo
njegov potek, ga preprecijo, a same $e niso dejanje,
oziroma to¢neje — so dejanje z omejenim dosegom,
najpogosteje tuje dejanje, zgolj izvr$eno dejanje
brez jasno razvidnega lastnika. Tudi v dramski kon-
venciji, denimo klasicizma, so besede z dejanjem
v razkoraku, dejanje jim predhodi ali sledi, vendar
ga ne vidimo, v besedah je tako skrito dejanje zgolj
v obliki (emotivnega) spomina nanj ali (metafizi¢ne)
slutnje prihodnjega dejanja, ki pa je v tej konvenciji
pravzaprav ze povsem realna napoved, celo definicija
ze — seveda zgolj v ozadju, drugje, ne pred gledalcem
— izvrSenega dejanja. Besede so oprijemljive, celo
telesne, so snov, ne zgolj neoprijemljivi tok, potekajo¢
iz govorilin zvocil, iz besed smo, iz besed je nase telo,
besede nas ranijo in grizejo, trgajo, lovijo nas zanje,
Ceprav se izgovarjamo, da so besede pa¢ samo besede,




ni¢ ve¢ kot v izrekanju minljive, ugasnjene besede -

a vresnici smo iz besed, smo beseda.

To¢neje, beseda v dejanju, in $e to¢neje: nase besede
so vsaj v konjunktivnem razmerju z dejanjem. Ne
zanima nas eksistencialisti¢na logika tega razmerja,
tudi esencialistina ne: bolj zanimiva se nam zdi -
ob branju Nevihte — logika zatiranja, nadzora in pre-
povedi besede in dejanja, njunega jemanja oziroma
nadomes¢anja s strahom in ob¢utkom krivde. Kom-
binacija obeh omenjenih dominacij je lahko strahot-
na. Ni ve¢ svobodne besede in ne dejanja prostosti,
vsaka beseda je takoj zatrta, vsaka Zelja po dejanju
je prekinjena s pomislekom o strahu in krivdi. Vsaka
beseda je nenehno v nevarnosti, da ni prava, da je
nepravi odgovor na nezastavljeno vprasanje, da je
sama zase — neprimerno — zmagovita, namesto da
bi bila del podloznega sveta, tako kot se spodobi.
A ni nas strah izre¢i besedo, in ne strah posledic pred
njenim izrekom, strah je globlji: izre¢ena beseda
o sebi kot osebi namre¢ najgloblje zadira v domi-
nacijo (druzbene, ekonomske, politiéne) oblasti in
(kr$¢anske) vere, strah je v resnici nezaveden, saj bi
njegova ozavestitev pomenila znamenje upora, revo-
lucije. Strah se v obeh kontekstih izraza kot prekrsek,
kot greh. Vse je greh, kar prihaja iz telesa, kar je lepo,
kar je svobodno, kar je osebno, sploh ¢e je ta oseba
otrok, revez ali Zenska. Vsa globokoumna filozofija
greha je pravzaprav namenjena zatiranju revezev,
zensk in otrok in ohranjanju dominacije gospodarja
(moskega-oceta, drzave, cerkve). Filozofija greha ne
omogoca dialoga, dialog pomeni izmenjavo besed
med enakovrednimi, pomeni gesto in njen odmev

v drugem, objem ali odriv, a vselej v odnosu do kon-

kretnega drugega, ne njegove imaginarne projekcije
v obliki predrojenega (oceta, druzinskega poglavar-
ja), predpostavljenega (gospodarja, vladarja) ali pred-
stvarjenega (boga, duhovnika) drugega. Ocetu od-
govarjati je greh, lahko se ti posusi jezik, vladarju od-
govarjati je greh, lahko ti jezik odreZejo, bogu odgo-
varjati je greh, lahko ostanes brez odresilne besede na
veke vekov. Beseda in greh sta povezana kot vzrok in
posledica, njuna zvezaje tako reko¢ nujnain neizbezna,
vsaka beseda je Ze greh in vsak greh je povezan z bese-

do, ki je kot taka pojmovana kot ¢isto dejanje.

Tudiljubezen je dejanje, dejanje ¢iste besede, izrecene
drugemu v dialogu brez obsodbe, brez sledu domi-
nacije, ljubezen je deZela s svojo lastno ureditvijo,
bojevita in vztrajna, pravi¢na, a zahtevna, nenehno
ogrozena z vseh strani, od vseh sosednjih dezZel, e
posebej pa od same sebe, od vsega podedovanega in
pridobljenega na tavanjih in iskanjih nje same, dezele
ljubezni. Ljubezen — med Katjo in Borisom - je po-
rojena iz kaosa, iz (zunanjega) moralnega nereda
oziroma (notranje) teznje po redu. Ljubezen je hkrati
upor proti neredu, proti zlaganemu redu, proti pret-
varjanju, proti (dvojni) kr$¢anski morali in govorici
gospodarja, ki samoutemeljitveno vzdrzuje drugega
kot podloznega reveza v nedogled, to¢neje, do tocke,
ko se njegovo nelagodje navsezadnje prevesi v besedo
in beseda v dejanje (upora). Na sreco strah in krivda
nenehno proizvajata lastne presezke, ustvarjata nela-
godje, ki povzroca spodrsljaje, napa¢na ravnanja,
jecljanja in zagovorjene besede, v katerih pa se
zrcali resnica v uporu proti dominantni govorici vere
in oblasti. Pot je mu¢na, a nujna. Nenadoma se zaslisi

beseda, ki — ¢e sledimo razli¢nim izjavam in situaci-

jam iz Nevihte — prekine zmerjanje in psovanje gos-
podarja; ki razjezi oceta; ki noce ve¢ ustredi stricu; ki
ne opravicuje izzivljanja mo¢nejsega nad $ibkejsim; ki
razkrije poboznjakarstvo kot zgolj-interesni govor; ki
je nespostljiva do starSev in starejsih in jim je nepokor-
na; ki nima ve¢ razumevanja za trpljenje mater »zaradi
otrogkih bolezni«; ki v ljubezni ni stroga in se (ji) ne
odpoveduje; ki izraza svoja ¢ustva, kakor se pojavijo,
in jih ne hlini niti ne zatira; ki v grehu vidi simptom
potlacene resnice in resni¢nih razmerij, v katera je ta
ujeta; ki odpira vrata druzinske hi$e na stezaj, saj ve,
da njihovo zapiranje pomeni prikrivanje endemi¢nega
druzinskega nasilja; ki ne ¢uti samo s srcem, temvec
s celim telesom, in ki streze uzitkom, ne pa se jim
odpoveduje; ki ne priznava bogaboje¢nosti, ¢eprav $e
vedno veruje; ki goji brezdelnost in zijanje skozi okno
kot nacin prezivetja in vselej, kadar priloznost nanese,
odgovarja drugemu, se oglasa kot oseba in ima en sam,

popolnoma poseben glas ...

Svet, utemeljen na izvirnem grehu, je grozljivo
dramaticen, vendar tezko razrefljiv. Vanj bi moral
poseci nekaksen deus ex machina, bog-stroj, roka iz
zgodovine, ki bo $ele prisla. Nevihta se zdi anticipa-
tiven tekst, lahko razumemo, zakaj je ponujal toliko
zado$cenja Casu okrog (ruske) revolucije in po njej,
vendar v resnici ni optimisti¢en, na njegovem obzorju
ne sije sre¢a nove dobe ali zarja ¢asa, ki bo ukinil vsako
dominacijo in hegemonijo (in mimogrede ustvaril
novo), temve se z njega $iri mrak temeljne nemoci
preseci dana razmerja, izvirajo¢a iz narave druzbenega
kot takega. Ljubezen je v tem svetu mogoc¢a samo za
tistih >»deset dni«, ko sta Boris in Katja zdruZena, de-

set sre¢nih dni bega iz toka, ki ni zgolj druzben, temve¢

zgodovinski, mogoca je samo kot zareza, kot premor,
predah v aktu dihanja, trenutek pred ponovnim vdi-
hom, status quo, ki ne vodi v nobeno revolucijo,
v noben upor, v nobeno dejanje, v nobeno besedo,
temvec zgolj v novi dih, zagotovilo preZivetja. Usodno
ljubezensko sre¢anje med mladima ¢lovekoma v dra-
mi nastopi pozno in se ves ¢as odigrava na druzbenem
ozadju, kot bi nas Ostrovski hotel prepricati, daljubez-
ni kot take ni, da se lahko kaze samo kot hrepenenje po

ljubezni, njena slutnja.

A slutnja ljubezni pomeni slutnjo smrti, ljubezen ni
mocnej$a od smrti, temvec vselej blizu nje, v svobodo
je mogoce skociti samo z re¢nega brega v globino: ude-
janjena ljubezen je pravzaprav (njena) smrt, ljubezen
- paradoksno — popolnoma zivi samo v svoji odsot-
nosti, nezivljenju. Greh unicuje vsako voljo, besede
iz vrelca ljubezni so do nekega prelomnega trenutka
zgolj ena sama, Cista lepota, brez u¢inka, zvracajoca se
sama vase in utemeljujo¢a dana razmerja v nedogled.
Katja Kabanova je sredis¢e izginjajocega sveta, ki se po
romantiki nikdar ve¢ ne pojavi s tako silo, s tako strast-
jo, s tako voljo do zivljenja, do prevlade, do dominaci-
je. A ni znamenje prihoda novega ¢asa, temve¢ ravno
nasprotno, sled izginulega sveta, ki bo od zdaj naprej
v svojo ¢isto pojavnost vselej vkljucil nelocljivo zavest
0 nemogocem izvzemanju sebe iz logike hegemonije
in dominacije in v kateri bo do neskon¢nosti celil
svojo razklanost, svojo razpocenost, svojo necelost.
Katja je naivna, kakor Nevihta nasploh, in simboli
v njej ocitni, a nimamo nobenega (Vzviéenega)
razloga, da je ne bi vzeli resno: kot da je ziva (kakor ob
smrti) in ne le dramski lik, kot dar, ki pa se daje le zato,
da ne bi bil nikdar vzet.
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Viktorija Bencik

Nova c¢lanica igralskega ansambla MGL
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Viktorija Bencik je dramsko igro $tudirala v letniku profesorjev Mileta Koruna in Matjaza
Zupanti¢a in $tudij leta 2008 zakljucila z vlogama Susn 2 v Achternbuschevi Susn
(r. Miha Golob) in Polly Peachum v Brechtovi in Weillovi Operi za tri grode, za katero je
dobila akademijsko PreSernovo nagrado. V MGL je prvi¢ nastopila $e med $tudijem v se-
zoni 2007/2008 v vlogi deklice Jozi v predstavi En dan v smrti JoZce RoZce Petra Nicholsa
gy (r. Zvone Sedlbauer). Kasneje je v MGL igrala Ilse v mjuziklu Pomladno prebujenje
(r. Sebastijan Horvat), Heidrun/Libgart Reichert v Gieselmannovih Golobih (r. Tijana
Zinaji¢), ve¢ vlog (vskok) v mjuziklu Dekameron (r. Boris Kobal), Prostitutko z bra-
davico v Levinovem Rekviemu (r. Matjaz Zupanti¢) in Zeno v Schonherrjevem Hudicu
babjem (r. Mateja Koleznik), za katero je letos dobila Borstnikovo nagrado za mlado igralko.
V SNG Drami Ljubljana igra Sybil Vane v dramatizaciji Wildove Slike Doriana Graya
(r. Ajda Valcl).




Viktorija Bencik

Borstnikova nagrada za mlado igralko

Strokovna zirija Festivala Borstnikovo sretanje 2011 v sestavi Melita Forstneri¢
Hajnsek, Thomas Irmer, Amelia Kraigher, Katarina Pejovi¢ in Marko Peljhan (predsed-
nik) je Borstnikovo nagrado za mlado igralko podelila Viktoriji Bencik za vlogo Zene
v uprizoritvi Hudic¢ babji Karla Schénherrja v reZiji Mateje Koleznik in izvedbi Mestnega
gledalis¢a ljubljanskega.

»Skrbno stilizirana vloga mlade Zene prinasa zanimiv razpon: od pasivne krhkosti
do usodne >hudicevke<, od Zrtve do krvnice. Izpeljava lika je dosledna in jezikovno
prepri¢ljiva. Mlada igralka je z mo¢no prezenco in s klju¢nim, nezmotljivim glasom
>a capella tria<, ustvarila najprepricljivejsi krak arhetipskega trikotnika. To je subtilna,
s pravo mero dozirana in konsekventno rezijsko vodena >ljudska< igra, z vsemi elemen-
tarnimi emocionalnimi poudarki, eroti¢nostjo, ki jo iz sprva na videz sramezljive hri-

bovske dekline spremeni v usodno Zensko na meji.«




Henrik Ahr

Borstnikova nagrada za scenografijo

Strokovna Zirija Festivala Bor$tnikovo sre¢anje 2011 v sestavi Melita Forstneri¢ Hajnsek,
Thomas Irmer, Amelia Kraigher, Katarina Pejovi¢ in Marko Peljhan (predsednik) je
Borstnikovo nagrado za scenografijo podelila Henriku Ahru za scenografijo v uprizoritvi
Hudi¢ babji Karla Schonherrja v reziji Mateje Koleznik in izvedbi Mestnega gledalis¢a
ljubljanskega.

»Scenografija Henrika Ahra za Schénherrjevo dramo Hudi¢ babji je oblikovana
bistro in funkcionalno. Gledalec je soocen z leseno steno, ki doloc¢a in lo¢uje pro-
stor igre in publike. Spominja na gozdove te avstrijske drame in hkrati uéinkuje
kot >zatudna< metafora za slovensko severno mejo. Prav tako kot v Schon-
herrjevi drami, je s tem medigra med oddaljenostjo in blizino $e dodatno poudar-
jena. Kombinacija subtilne simbolne abstrakcije, ki izpostavi vse tri protago-
niste v njihovem eroti¢cnem spopadu, in presenetljivi minimalizem arhitekturne

ekspresije ustvarita osupljiv oder za tega >Strindberga v gorah<.«




Jure Henigman

Nagrada vesna in Stopova nagrada

Zirija 14. Festivala slovenskega filma v Portorozu vsestavi Dafne Jemersi¢, Vladan Petkovi¢,
LaraJankovi¢, Sa$o Podgorsekin Matjaz Jav$nik (predsednik) jenagradovesnazanajboljso
glavno mosko vlogo podelila Juretu Henigmanu za vlogo Vojaka Andreja v filmu Izlet

Nejca Gazvode.

Jure Henigman je skupaj s soigralcema Nino Rakovec in Luko Cimpri¢em prejel tudi
Stopovo nagrado za igralske dosezke leta 2011.




Tanja Ribic¢

Plaketa na festivalu FEDIS

Clanica ansambla MGL Tanja Ribi¢ je na prvem Festivalu domatih igranih serij FEDIS
v Beogradu prejela plaketo za vlogo Lili Muhe v TV seriji Nasa mala klinika.
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Svetlana Slapsak

Mikra theatrika

Knjiznica MGL (156)
MGL: Ljubljana, 2011

Svetlana Slap$ak o gledalis¢u premisljuje iz zornega kota svojega znanstvenega podro¢ja, antropologije
anti¢nih svetov. Mikra theatrika prinaa izbor njenih $tudij, esejev in kritik.

V prvem delu knjige na primerih pretezno sodobnih grskih uprizoritev anti¢nih dram iz zadnjih §tiridesetih
let analizira recepcijo anti¢nih tekstov v lu¢i sodobnih poskusov druzbene kritike v gledali$¢u.

Subkultura, ki je odmaknjena od gledali$¢a mainstreama, ponuja bogastvo performativnih praks. Avtorica
v drugem delu knjige predstavi tezo, da nekatere med njimi, zlasti v balkanskih kulturah, spodbujajo tudi nov
odnos gledali$¢a do druzbene kritike.

V tretjem delu avtorica evocira svoje »ljubezensko razmerje« s slovenskim gledalis¢em, ki ga spremlja,
komentira in problematizira Ze dolga leta. Njen pogled je tematsko in zgodovinsko arbitraren, gledalisko pa

usodno »zainteresiran«, usmerjen k vlogi gledalis¢a tukaj in zdaj.

Spremno besedilo h knjigi je napisal Ivica Buljan. V njej objavljamo tudi izbor tematskih kolazev, ki jih

avtorica Ze desetletja ustvarja kot likovno nadgradnjo svojim tekstom.




Alexander Nikolayevich Ostrovsky

The Storm

Iposa
Opening 24. november 2011

Translator Tatjana Stanic

Director Jernej Lorenci

Dramaturg Eva Mahkovic

Set designer Branko HO] nik

Costume designer Belinda Radulovié¢

Choreographer and assistant to director Gregor Lustek

Composer Branko Rozman

Language consultant Maja Cerar

Lighting designer Branko Sulc

In the performance we used Slovenija, od kod lepote tvoje (by Ansambel bratov Avsenik), Oblaki so rdeci,

Gor ez izaro, Ko Student na rajzo gre in Tam, kjer tece bistra Zila (Slovenian folk songs).

Stage manager Borut Jenko

Prompter Neva Mauser Lenarcic¢

Technical director Joze Logar

Stage forman Janez Kolesa

Technical coordinator Branko Tica

Sound master Sa§o Dragas

Video master Tomaz Bozi¢

Lightning masters Branko Sulcand Bogdan Pirjevec
Hairstylist Ksenija Imerovi¢

Wardrobe mistresses Angelina Karimovi¢ and Tatjana Cirman
Property master Sa$o Rzek

The set was made under the supervision of master Vlado Janc and costumes under supervision
of mistresses [Irena Tomazin and Branka Spruk in the ateliers of Ljubljana City Theatre.

Marfa Ignatievna KabanovaJOZI CA AVBELJ
Tihon Ivanich Kabanov MATEJ PUC
Katerina NIKA ROZMAN

Varvara ALJA KAPUN as guest

Savil Prokofievich Dikoy BORIS OSTAN
Boris Grigorievich PRIMOZ PIRNAT
Vanya Kudryash JAKA LAH

KuliginJAN EZ STARINA

Feklusha JETTE OSTAN VEJRUP
Glasha MAJA BOH

Shapkin BORIS KERC

VOLGA QUARTET (with alternation):
Eva Jurgec, Klemen Bratko, Bojan Cvetreznik,

Jelena Zdrale, Katarina Jericijo, Ziga Fabbro



Informacije o predstavah MGL dobite

priblagajni MGL v Gledaligki pasazi med Copovo in Nazorjevo ulico v Ljubljani, ki
je odprta vsak delavnik od 12. do 18. ure in uro pred predstavo

v mese¢nem sporedu predstav, ki ga abonenti, imetniki osebne in poslovne kartice
MGL in tudi vsi drugi, ki to Zelijo, prejmejo po posti, prav tako pa je brezpla¢no na
voljo pri blagajni MGL

na spletni strani Www.mgl.si

s sporotili SMS Mestnega gledali$¢a ljubljanskega

v dnevnem ¢asopisju

na radiu

na teletekstu TV SLO

na Facebooku



Moli¢re Namisljeni bolnik
Le Mallade imaginaire, 1673
Prevajalec Josip Vidmar

Reziser Mile Korun

Odoén von Horvith Don Juan se vrne iz vojne
Don Juan kommt aus dem Krieg, 1937

Prevajalka Urska P. Cerne

Reziser Dusan Jovanovi¢

Aleksander Nikolajevi¢ Ostrovski Nevihta
I'posa, 1859

Prevajalka Tatjana Stani¢

Reziser Jernej Lorenci

Lope de Vega Vitez ¢udes
El caballero del milagro, 1593
Prevajalec Primoz Vitez

Reziser Luka Martin Skof

Nikolaj Vasiljevi¢ Gogolj Zenitev
XKenngba, 1842

Prevajalec Josip Vidmar

Reziser Diego de Brea

John Dempsey, Dana P. Rowe Carovnice iz Eastwicka

The Witches of Eastwick, 2000
Prevajalka dialogov Alja Predan
Prevajalec songov Milan Dekleva
Reziser Stanislav Mosa

Koproducent Festival Ljubljana

Aleksander Stroganov Pti(":eslovj e

Opnumonozus, 1998
Prevajalec Miha Javornik
Reziser Zvone Sedlbauer

Hanoh Levin Rekviem
Askava, 1999

Prevajalec Klemen Jelin¢i¢ Boeta
Reziser Matjaz Zupancic

Zinnie Harris Dl] eod naj dl] €
Further than the Furthest Thing, 2000
Prevajalka Alenka Klabus Vesel
Reziserka Tijana Zinaji¢

Dominik Smole, Bostjan Hladnik,
Nana Miléinski Ples v deiju

Reziser Matjaz Berger

Koproducent Anton Podbevsek Teater

Ivan Viripajev Kisik
Kucaopod, 2003
Prevajalec Miha Javornik
Reziser Primoz Ekart

Koproducent Imaginarni

Igor Likar Podobe v glasu
ali Play Poli¢

Reziser Igor Likar

Koproducenta Arsmedia in
Radio Slovenija



